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УТИЛИЗАЦИЯ: Согласно нормам, действующим на территории 
Европейского Союза, данный продукт нельзя утилизировать вместе 
с бытовым мусором с целью предотвращения вредного влияния на 
окружающую среду и здоровье людей. Утилизация данного 

продукта должна осуществляться авторизованным центром по утилизации 
электрооборудования и электронных приборов. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ  климатического комплекса  
 
кНаша омпания  применяет в своих устройствах по очищению и увлажнению 

воздуха разнообразные фильтры, чье очищающее действие дополняется 
технологией очистки и увлажнения, благодаря чему помещение, где 
установлен климатич. комплекс наполняется свежим, чистым и приятным для 
дыхания воздухом. Применение  климатич. комплекса в комнате также помогает 
снизить уровень образования пыли в ней. 
 
•  Серебряный ионный фильтр  

Прочный и надежный, моющийся фильтр подавляет жизнедеятельность всех 
болезнетворных бактерий. 
 
•  Губчатый фильтр  

Фильтр обеспечивает каталитическую очистку воздуха, быстро и эффективно 
очищая его от посторонних запахов и предотвращая их повторное попадание 
в воздух комнаты. 
 
•  Технология HIMOP (устранение формальдегидов)  

Применение данной технологии благодаря уникальной функции поглощения 
и разложения вредных веществ обеспечивает каталитическую очистку 
воздуха. Этот фильтр особенно эффективен в отношении малых 
концентраций формальдегидов. 
 
•  Технология HEPA, позволяющая быстро и эффективно избавиться 

от пыли  
НЕРА фильтр улавливает и задерживает частицы размером 0,3 мкм, 
способствуя очищению и освежению воздуха в комнате. 
 
•  Фильтр -картон с активным углеродом  

Фильтр-картон с активным углеродом эффективно поглощает аммиак, пары 
уксусной кислоты и другие вредные газообразные вещества, находящиеся в 
воздухе. 
 
•  Плазменная очистка  

Плазменный фильтр обеспечивает высокую степень очистки воздуха 
помещения от вредоносных бактерий. 
 
•  Функция ионизации  

Отрицательно заряженные ионы, генерируемые встроенным ионизатором 
обеспечивают свежесть и чистоту воздуха в комнате. 
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•  Технология электростатического удаления пыли  

Быстро и эффективно удаляет запах дыма 
 
•  Технология увлажнения испарением  

Данная технология позволяет насытить воздух необходимым количеством 
влаги, что способствует комфортному пребыванию в комнате. 

 • Климатический комплекс NFC260 AQUA с электростатической очисткой 
Эта модель климатич. компл. эффективно очищает воздух от дыма, создавая 
здоровую и приятную атмосферу в комнате. Рекомендуется использовать эту 
климатич. компл. в помещениях, где обычно накурено, а также образуется 
много пыли – например в местах, отведенных для курения, а также в 
приемных и вестибюлях. В данном воздухоочистителе применен серебряный 
антисептический фильтр, LTC каталитический фильтр, активный
угольный фильтр, технология электромагнитного пылеулавливания,
генератор отрицательно заряженных ионов, а также функция увлажнения 
испарением. Воздухоочиститель эффективно очищает воздух от вредных 
газов, аэрозолей и частиц, обеспечивает комфортный уровень влажности 
чистого воздуха в помещении.  



 5 

 
 
Освежение Очистка Увлажнение 
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НАИМЕНОВАНИЕ ДЕТАЛЕЙ  
Передняя сторона  Задняя сторона  
Панель управления Ручка для переноски 

 
 
Передняя     Выход воздуха 
панель 
 
 
                    Шильдик с 

обозначением модели 
 
 
 
 
 
 

 
Вход 

воздуха 
Вилка Кабель 

электропитания 
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• NFC260 AQUA  
Отрицате
льная 
пластина 

Активный 
угольный фильтр 

Резервуар для воды 

 
Панель Фильтр Кроншт

ейн 
пылеула
вливаю
щего 
фильтра 

Электроста
тический 
губчатый 
фильтр 

 Поддон для воды 
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ  
 
В данном руководстве приведены следующие обозначения опасностей  
(см.  ниже) . Внимательно прочтите руко водство и выполняйте все 
указания техники безопасности.  
�  Несоблюдение или неправильное понимание смысла данных символов 
представляет собой опасность.  
 

 Внимание! Несоблюдение данных указаний может 
привести к физическому увечью или смерти!  
 

Осторожно! Н есоблюдение данных указаний создает риск 
травмы или может привести к порче имущества!  
 

 Запрещено!  Действия, обозначенные данным знаком, 
запрещены!  
 

 Внимание!  
 

Предотвращение риска пожара,  
удара электрическим током и  
иных рисков.  
 
 
 

 
Запрещено!  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Розетка и кабель питания  
�  Во время работы климатич. комплекса запрещается 

выдергивать кабель электропитания из розетки (в 
противном случае существует риск пожара или удара 
электрическим током). 

�  Прикасаться к вилке кабеля питания можно только 
сухими руками (в противном случае существует риск удара 
электрическим током). 

�  Воздухоочиститель можно подключать только к 
стандартной сети электропитания (220 - 240В, 50Гц). В 
противном случае существует риск удара электрическим 
током. 
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Запрещено!  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Не тяните за кабель электропитания (в противном случае 
существует риск пожара). 
 Следите за целостностью кабеля питания и исправностью 

розетки. 
 Запрещается обрезать, наращивать, деформировать, 

тянуть и перекручивать кабель электропитания. Не ставьте 
на кабель электропитания посторонние предметы. В случае 
необходимости ремонта розетки или кабеля обращайтесь к 
квалифицированным специалистам (эксплуатация 
воздухоочистителя с поврежденным кабелем или розеткой 
может привести к поражению электрическим током, 
короткому замыканию и пожару). 
 Вилка кабеля питания должна быть надежно подключена 

к розетке. 
 Пользуйтесь только исправным кабелем питания и 

розеткой (в противном случае существует риск удара 
электрическим током, короткого замыкания или пожара). 
 Регулярно очищайте вилку кабеля питания. 

 Отключите кабель питания от сети (достаньте вилку из 
розетки), протрите вилку сухой тканью. 

 Если воздухоочиститель будет храниться длительное 
время без эксплуатации, в обязательном порядке 
отсоедините кабель электропитания от розетки. 
(Скопление пыли на вилке может привести к пожару). 

 
 При повреждении кабеля электропитания замените его 
кабелем, рекомендованным производителем. Замену 
кабеля осуществляет производитель, или 
квалифицированный специалист. Эксплуатация 
воздухоочистителя с поврежденным кабелем питания 
запрещена. 

 
Запрещается устанавливать климатический комплекс 

 
 В местах наличия масляных паров в воздухе. 
 В местах наличия масел, нефти, смазочных 

материалов, взрывоопасных газов, а также в том 
случае если существует риск утечки этих веществ. 

 При наличии агрессивных газов, металлической пыли 
(существует риск пожара). 

 В местах с высокой температурой или уровнем 
влажности (например, в ванной комнате). Существует 
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Запрещено!  
 
 

риск удара электрическим током или пожара. 
� На неустойчивых поверхностях (существует риск 

удара электрическим током и иных неприятных 
последствий). 

 
Во время работы  

�  Следите за тем, чтобы рядом с работающим 
воздухоочистителем не находились чистящие 
вещества, содержащие хлор и кислоту. 

�  Не курите рядом с воздухоочистителем (в противном 
случае возможен пожар). 

�  Рядовому пользователю запрещается самостоятельно 
разбирать, собирать или чинить воздухоочиститель. В 
противном случае существует риск поражения 
электротоком, физического увечья и пожара. 

�  Воздуховыпускное отверстие и корпус 
воздухоочистителя всегда должны быть сухими (в 
противном случае существует риск пожара или удара 
электрическим током). 

 
� Не рекомендуется эксплуатация воздухоочистителя 

лицами (включая детей) со сниженными умственными, 
физическими и осязательными функциями. Не 
рекомендуется эксплуатация воздухоочистителя 
лицами с недостатком опыта или знаний, за 
исключением тех случаев, когда они проходят 
соответствующий инструктаж по работе с 
оборудованием. 

� Не оставляйте детей одним рядом с работающим 
воздухоочистителем, и не давайте им играть с ним. 

 

Немедленно выключайте воздухоочиститель при появлении 
признаков его неисправности или странностей в работе . 
Например, в следующих случаях: 

� После установки панели и подачи электропитания 
воздухоочиститель не работает. 

� Воздухоочиститель не удается включить, а потом выключить. 
� Во время работы воздухоочиститель шумит и вибрирует. 
� Корпус воздухоочистителя деформировался или перегревается. 
� Появился запах гари. 
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(При продолжении эксплуатации воздухоочистителя в данных условиях 
возможна его поломка, удар электрическим током, появление дыма и 
пожар). 

 
Соблюдайте правила техники безопасности, чтобы избежать 
удара электрическим током, физического увечья и не 
повредить имущество.  
 
 
 

Значен ия символов:  

Эти д ействия запрещены.  

Всегда выполняйте предписанное.  
 

 Внимание!  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Во время работы климатического комплекса воздуха 
 Запрещается пить воду из водного резервуара. Не 
поливайте этой водой растения и не позволяйте животным 
пить ее. 
 Не наносите косметику, не пользуйтесь пудрой или иными 
подобными веществами рядом с воздухоочистителем 
(существует риск удара электрическим током или 
некорректной работы оборудования). 
 Не включайте воздухоочиститель одновременно с 
обработкой помещения инсектицидами. 
 Тщательно проветрите помещение после применения 
инсектицидов, и только после этого включайте 
воздухоочиститель (в противном случае существует риск 
для здоровья человека). 

 
Если воздухоочиститель установлен на кухне, помещение нужно 
регулярно проветривать (в противном случае существует риск 
отравления угарным газом). 
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Воздухоочиститель не предназначен для очистки воздуха от 
угарного газа. 

 
 Прежде чем перемещать воздухоочиститель, выключите его, 

достаньте резервуар для воды и вылейте воду (вода может 
попасть на мебель, а также привести к риску поражения 
электрическим током). 

 Следите за тем, чтобы домашние животные не мочились на 
воздухоочиститель и не грызли кабель электропитания 
(существует риск поражения электрическим током или 
пожара). 

 Регулярно очищайте резервуар для воды, поддон и фильтр. 
 Ежедневно меняйте воду. 
 Выливайте остатки воды. 
 Регулярно очищайте основной блок (поддон для воды, 

фильтр). 
 
Корпус 
 
 Следите за тем, чтобы воздухозаборное и воздуховыпускное 

отверстия не блокировались (не вешайте на 
воздухоочиститель одежду, ткань, воздухоочиститель нельзя 
загораживать занавесками). 

 Не ставьте на корпус воздухоочистителя посторонние 
предметы. Не используйте воздухоочиститель как опору 
(существует риск повреждения). 

 Не доставайте фильтр из перевернутого воздухоочистителя 
(существует риск электрошока или неисправности). 
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Примечания по эксплуатации 
 Запрещается хранить на воздухоочистителе документы и 

бумажные материалы (в противном случае они могут 
пострадать). 

 Не допускайте избыточного увлажнения воздуха (в 
противном случае возможно образование конденсата и 
появление плесени в комнате). 

 Не позволяйте воздухоочистителю замерзать (вылейте 
воду из водного резервуара и поддона). 

 Всегда выливайте воду из водного резервуара и поддона, 
если воздухоочиститель длительное время будет стоять 
без работы (в противном случае возможно появление 
неприятного запаха и плесени). 
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ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ  
 

1. Вспомогательные средства  
 
Модель/Вспомогате

льные средства 
Руководство 

по 
эксплуатации 

 

Пульт 
дистанционного 

управления 

Губчатый 
фильтр 

Фильтр 

NFC260 AQUA  1 экземпляр 1 шт.  1 
комплект 

/ 

 

2. Место установки климатического комплекса
 

 

Даже если установить воздухоочиститель согласно вышеприведенному 
рисунку, стена будет грязной. Следует располагать воздухоочиститель 
на максимально возможном удалении от стен . 

 Если воздухоочиститель длительное время эксплуатируется на одном и 
том же месте, пол вокруг и стена будут грязными. Рекомендуется 
проводить регулярную уборку. 
Н•

•

•

е перемещайте воздухоочиститель за ручку водного резервуара. 
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� Не перемещайте воздухоочиститель, держась за решетку или 
воздуховыпускное отверстие. 

� Не перемещайте воздухоочиститель с полным резервуаром для воды и 
поддоном. 

 
 
Места для установки климатического комплекса 
 

� Место для установки климатич. комплекса должно предусматривать 
беспрепятственный доступ к вентилятору со всех сторон. 

� Устанавливайте воздухоочиститель на ровной устойчивой 
поверхности. В противном случае возможна вибрация при работе. 

� Расстояние между воздухоочистителем и телевизором и иными 
бытовыми приборами должно составлять не менее 2 метров. 

 
Внимание  
 

� Поток воздуха из вентилятора может выходить с правой стороны, это 
нормальное явление. 
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Запрещается устанавливать климатич. комплекс следующим образом : 
 
�  У станавливайте 
климатич. комплекс таким образом, 
чтобы выходящий поток воздуха из 
вентилятора не обдувал на стену, 
мебель или занавески (существует 
риск повреждения или их 
загрязнения). 
�  Под прямыми солнечными 
лучами (цвет корпуса может 
измениться). 
�  Рядом с окном или в месте, 
обдуваемом потоком воздуха из 
кондиционера. 
(В этом случае климатич. комплекс не сможет корректно отображать уровень 
влажности в комнате, также существует риск деформации 
воздухоочистителя). 
�  В больницах, на заводах, в лабораториях и аналогичных местах. 
�  Возле индукционных плит, акустических систем и иных источников 
магнитных полей. 
( Климатич. комплекс может работать некорректно)
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3. Установка фильтра секции пылесборника  
1. Нажав на фиксаторы, обеими руками снимите переднюю панель. 
 

 
2. Потяните секцию пылесборника за «ручки» обеими руками по 
направлению наружу, и снимите. 

 Ручка 
 
3. В разных моделях воздухоочистителей применяются разные фильтры и 
губчатые фильтры. См. приведенную ниже информацию по установке. 

 Достаньте губчатый фильтр и установите его в пылесборник. 

 
4. Завершив сборку пылесборника, установите переднюю панель. Сначала 
прикрепите ручки на основной блок, положение см. на рис. внизу.  

 

 
 



 20 

 Внимание! 
Прежде чем заливать воду, чистящее средство или проводить 
техобслуживание воздухоочистителя, его нужно отключить от 
сети электропитания полностью (отсоединить кабель питания 

от розетки). 

4. Подготовка резервуара для воды 
Воздухоочиститель может очищать воздух даже в том случае, если воды в 
резервуаре нет. 
 
1. Достаньте резервуар для воды и снимите крышку. 

 
 
2. Залейте воду в резервуар и закрутите крышку. 
 
Примечание: 

 Запрещается использовать воду горячее 400С, а также воду с 
ароматическими растворителями, жиром, химикатами, 
ароматизаторами или моющими, дезинфицирующими средствами 
(применение такой воды приведет к деформации или некорректной 
работе воздухоочистителя); 

 Не используйте воду из водоосветлителей, минеральную воду, а также 
колодезную воду (такая вода способствует размножению бактерий и 
росту плесени); 

 Заливайте воду только в резервуар; 
 Вначале налейте немного воды в резервуар и встряхните для очистки. 

После этого залейте в резервуар чистую воду. 
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Следите за тем, чтобы крышка резервуара для воды была надежно закручена. 
В противном случае возможна утечка воды. 

 При перемещении воздухоочистителя с заполненным резервуаром для 
воды, надежно придерживайте резервуар за ручку. 

 Не прикасайтесь к клапану посередине крышки, чтобы не 
спровоцировать утечку. 

 

 
3. Установка резервуара для воды 
Установите поддон для воды в резервуар, держась за ручку. После этого 
установите сам резервуар в блок.  
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Примечание: Меняя воду, в обязательном порядке слейте и воду из поддона, 
чтобы не провоцировать появление плесени или неприятного запаха. 
 

5. Подключ ение к сети электропитания  
 

 
� Чувствительность сенсора запахов настраивается в течение двух минут 

после подключения воздухоочистителя к сети электропитания. 
Следовательно, подключайте прибор к сети электропитания в то время 
когда в воздухе нет посторонних запахов. 

6. Подготовка пульта дистанционного управления  
 

1. Подготовка пульта дистанционного управления 
Откройте крышку 
батарейного отсека, 
расположенного на задней 
панели пульта. Установите 
батарейку в округлое 
углубление, учитывая 
полярность. Закройте 
крышку. Пульт готов к 
работе. 
 

 
2. Работа с пультом дистанционного управления 
� Направляйте пульт на окошко приема сигнала климатич. комплекса. 
� Пульт дистанционного управления может работать только в зоне 

своего действия. 
� Ничто не должно мешать 

прохождению сигнала от пульта 
дистанционного управления до 
климатич. комплекса. В противном 
случае возникают сложности с 
управлением. 
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Функции пульта дистанционного управления 
 

 
 
Знаковый индикатор 

(1) При нормальном режиме работе отображается уровень влажности 
воздуха в помещении. 

(2) Время отображается при установке таймера. 
(3) Установленный уровень влажности отображается в процессе 

настройки уровня влажности. 
(4) Степень чувствительности к пыли: d1, d2 или d3 отображается в 

процессе настройки степени чувствительности к пыли. 
(5) Степень чувствительности к запаху: о1, о2 или о3 отображается в 

процессе настройки степени чувствительности к запаху. 
Пример:  

 
Степень чувствительности 
к пыли 

Степень чувствительности 
к запаху 

 
Светодиодный индикатор нехватки воды 
 
Светодиодный индикатор нехватки воды начинает мигать, когда в резервуаре 
заканчивается вода. Светодиодный индикатор помогает пользователю 
своевременно доливать воду. 
Светодиодный индикатор указывает на нехватку воды, если соблюдены оба 
условия: 

(1) Установлен режим увлажнения; 
(2) Заданный уровень влажности выше, чем уровень влажности воздуха в 

помещении. 
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Светодиодный индикатор блокировки от детей  
 
Если функция защиты от детей (блокировка) включена, будут блокированы 
все кнопки на блоке воздухоочистителя, а также пульте дистанционного 
управления. Функция блокировки не позволяет ребенку играть с 
климатич. комплексом. 

(1) Для включения функции блокировки от детей: нажмите и удерживайте 
кнопку блокировки на пульте дистанционного управления в течение 2 
секунд. Светодиод блокировки загорится, свидетельствуя о том, что 
функция активирована. При нажатии любой кнопки светодиодный 
индикатор блокировки замигает, и будет слышен предупреждающий 
звуковой сигнал. 

(2) Для выключения функции блокировки от детей: нажмите и 
удерживайте эту кнопку в течение 2 секунд. 

 
Панель отображения скорости вентилятора  
 
На панели отображается текущая скорость вентилятора. Если вентилятор 
выключен, отображается один сегмент. При работе вентилятора на 
медленной скорости отображаются три сегмента. Пять сегментов обозначают 
среднюю скорость вентилятора, а семь – высокую скорость. 

 
Вентилятор выключен Низкая скорость вентилятора 

 
Средняя скорость вентилятора Высокая скорость вентилятора 

 
Очистка и замена  
Светодиодный индикатор очистки или замены загорается при необходимости 
очистки или замены фильтра. 

(1) Очистка 
Светодиод очистки загорается после того как воздухоочиститель проработал 
в течение 480 часов подряд. Светодиодный индикатор напоминает 
пользователю о необходимости очистки фильтра. При работе в режиме 
ожидания нажатие кнопок Sleep (Сон)  + Timer (Таймер ) отключает 
светодиодный индикатор, возобновляется отсчет времени таймером. 

(2) Замена 
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Светодиод замены загорается после того как воздухоочиститель проработает 
в течение 2000 часов подряд. Светодиодный индикатор напоминает 
пользователю о необходимости замены фильтра, чтобы пылеулавливающая 
способность воздухоочистителя не ухудшалась. В режиме ожидания нажатие 
кнопок Sleep (Сон) + Timer (Таймер) отключает светодиодный индикатор, 
возобновляется отсчет времени таймером. 
 
Отображение уровня пыли и уровня запаха 
Встроенный сенсор воздухоочистителя отслеживает качество воздуха в 
помещении и следит за изменением запахов. Количество светящихся 
светодиодов позволяет судить о качестве воздуха и уровне запахов. 
 

Пыль 

 
 
<Светодиодный индикатор 
сенсора пыли> 
 Светодиоды загораются на 

секунду в следующих условиях, 
не имеющих отношения к 
определяемому качеству 
воздуха. 

 Начало работы после 
установки передней панели. 
 Начало работы после 
подключения к сети 
электропитания. 
 Если сенсор пыли работает 

с задержкой, проверьте 
настройки степени 
чувствительности сенсора. 

 
 
 

Запах 

 
 
<Светодиодный индикатор 
сенсора запаха> 
 Светодиоды загораются на 

секунду в следующих условиях, 
не имеющих отношения к 
определяемому качеству воздуха. 

 Начало работы после установки 
передней панели. 
 Начало работы после 
подключения к сети 
электропитания. 
 После включения 

воздухоочистителя проходит две 
минуты, прежде чем сенсор 
запахов будет готов к работе. В 
этом случае сенсор не реагирует 
на запахи. 
 Сенсор, за исключением 

воздуха с высоким содержанием 
щелочных паров, может не 
реагировать на некоторые запахи, 
например, запах домашних 
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животных или чеснока. 
 Степень чувствительности к 

запахам и предпочтения у людей 
разные. Некоторые люди 
ощущают присутствие 
посторонних запахов в воздухе 
даже в том случае, если горит 
зеленый светодиод. В этом случае 
рекомендуется вручную 
установить высокую скорость 
работы вентилятора.  

 

 Настройка степени чувствительности сенсора пыли 
 В режиме ожидания; 
 Одновременно нажмите и удерживайте кнопки SLEEP (Сон) + AUTO 
(Авто) в течение 1 секунды, после чего отпустите; 
 Воздухоочиститель входит в режим настройки чувствительности сенсора 
пыли. При этом отображаются значения d1, d2 и d3. При первичной 
настройке будет отображено d1. Числа 1, 2, 3 означают степень 
чувствительности. При этом 1 означает наименьшую степень 
чувствительности, 2 – среднюю, а 3 – наибольшую степень 
чувствительности. 
 Нажимая кнопку +/- установите степень чувствительности. 
 Выход из режима настройки: система запомнит текущие настройки 
чувствительности по истечении 3-секундного периода времени, после чего 
самостоятельно выйдет из режима настроек. 
 

 Настройка степени чувствительности сенсора запахов 
 В режиме ожидания; 
 Одновременно нажмите и удерживайте кнопки FAN (Вентилятор) + 
HUMIDIFY (Увлажнение) в течение 1 секунды, после чего отпустите; 
 Воздухоочиститель входит в режим настройки чувствительности сенсора 
запахов. При этом отображаются значения о1, о2 и о3. При первичной 
настройке будет отображено о1. Числа 1, 2, 3 означают степень 
чувствительности. При этом 1 означает наименьшую степень 
чувствительности, 2 – среднюю, а 3 – наибольшую степень 
чувствительности. 
 Нажимая кнопку +/- установите степень чувствительности. 
 Выход из режима настройки: система запомнит текущие настройки 
чувствительности по истечении 3-секундного периода времени, после чего 
самостоятельно выйдет из режима настроек. 
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˜ °˛˝˙ ˆ ˆ ˝˛ ˇ ˘ ˇ ˝  

 ON/OFF (Вкл./Выкл.)  
Кнопка включает/выключает климатич.комплекс. Однократное нажатие 
кнопки включает воздухоочиститель, повторное однократное нажатие – 
выключает. 
 

FAN (Вентилятор ) 
Кнопка настройки скорости вентилятора климатич.комплекса. 
Последовательность настройки скорости: 

 
Вентилятор выкл.� Медленная скорость�  Средняя скорость� Высокая скорость 

 
 

 
HUMIDIFY (Увлажнение)  
 
Нажатие кнопки включает режим увлажнения. При этом 

загорится светодиод режима увлажнения. Повторное нажатие кнопки 
выключает функцию увлажнения, светодиод режима гаснет. Настройка 
уровня влажности при работе в режиме увлажнения осуществляется при 
помощи кнопки «+»/«-».  
 

 AUTO (Авто ) 
Нажатие кнопки включает автоматический режим. Загорается светодиод 
автоматического режима, остальные функции выключаются. При работе в 
этом режиме воздухоочиститель будет автоматически устанавливать 
функцию и скорость работы вентилятора на основании данных по качеству 
воздуха, получаемых от сенсора. Повторное нажатие кнопки отключит 
автоматический режим, а светодиод режима погаснет. 
 

 SLEEP (Сон ) 
 
Нажатие кнопки включает режим сна. Загорается светодиод режима сна, 
остальные функции выключаются. При работе в этом режиме 
климатич. комплекс будет работать автоматически, опираясь на данные по 
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качеству воздуха, получаемых от сенсора. Повторное нажатие кнопки 
отключит режим сна, а светодиод режима погаснет. 
 

TIMER (Таймер ) 
Нажатие этой кнопки при работающем климатич. комплексе активирует 
таймер, после чего загорается светодиод таймера. 
При помощи кнопок «+»/«-» настройте время автоматического выключения 
воздухоочистителя. Повторное нажатие кнопки таймера выключает функцию 
таймера, а светодиод гаснет.  
При работе в режиме ожидания нажатие кнопки активирует таймер, после 
чего загорается светодиод таймера. При помощи кнопок «+»/«-» настройте 
время автоматического включения климатич. комплекса. Повторное нажатие 
кнопки таймера выключает функцию таймера, а светодиод гаснет 

PLASMA/ANION (Плазма/ Ионизация ) 
Нажатие этой кнопки позволяет настроить функции плазменной 
очистки/ионизации следующим образом: 

 
 

    
 

 
 

 
 
 
 

ELECTROSTATIC (Э лектростатическое обеспыливание ) 
 
Нажатие кнопки активирует функцию электростатического обеспыливания. 
Загорается светодиод пылеудалителя. (Модель GCF220BKNA этой кнопкой 
не располагает). 
 

 

Плазма вкл. 
Иониз.выкл. 
 

Плазма 
выкл. 
Иониз. вкл. 
 

Плазма выкл. 
Иониз. выкл. 
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При помощи кнопок +/- в режиме увлажнения можно настроить уровень 
влажности. В режиме таймера можно настроить таймер. 

SLEEP + AUTO (Сон + Авто) 
При помощи этих кнопок настраивается степень чувствительности сенсора 
пыли (подробную информацию см. на стр.26). 
 

FAN + HUMIDIFY (Вентилятор + Увлажнение) 
При помощи этих кнопок настраивается степень чувствительности сенсора 
запахов (подробную информацию см. на стр.26). 
 

Кнопки подсветки 
При работающем воздухоочистителе и отключенной функции блокировки от 
детей, одновременно нажмите и удерживайте кнопки AUTO (Авто) и TIMER 
(Таймер) в течение 2 секунд, чтобы включить или отключить знаковый 
индикатор и светодиоды на передней панели. 
 

Кнопки установки времени 
 
В то время как воздухоочиститель работает в режиме ожидания, а функция 
блокировки от детей выключена, одновременно нажмите кнопки SLEEP 
(Сон) и TIMER (Таймер) чтобы сбросить счетчик таймера. 
1. Если значения счетчиков времени не достигли значения суммарной 
наработки (время замены фильтра и очистки), после сброса времени они 
обнуляются. 
2. Когда значение времени одного из счетчиков достигает суммарной 
наработки, оно сбрасывается при сбросе времени. Второй счетчик при этом 
свою работу продолжает. 
3. Когда время обоих счетчиков подошло к концу, они сбрасываются 
после сброса времени. После очистки светодиоды на передней панели будут 
гореть в течение 2 секунд. 
 
 
 
 
 
 



30

ON/OFF (Вкл./Выкл.)
Нажатие этой кнопки при работе 
воздухоочистителя в режиме ожидания, 
включает его. Повторное нажатие 
кнопки выключает прибор.

Auto (Авто)
Нажатие этой кнопки во время работы 
климатич. комплекса        автоматически 
настраивает функцию очищения 
отрицательными ионами, 
электростатистического удаления пыли, 
функцию увлажнения и скорость 
вентилятора. Блок во время настройки 
использует данные сенсора качества 
воздуха и показатели влажности 
воздуха в помещении.

Speed (Скорость ) 
Нажатие этой кнопки во время работы 
воздухоочистителя позволяет настроить 

Humidify (Увлажнение)
Нажатие этой кнопки во время 
работы воздухоочистителя 
переводит прибор в режим 
увлажнения. Повторное нажатие 
кнопки выключает режим.

Timer (Таймер)
Нажатие этой кнопки при 
включенном (но не работающем) 
воздухоочистителе переводит его 
в режим настройки таймера. 
Нажимая кнопки «+» или « -» 
настройте время таймера 
(диапазон настройки 0-24ч). 
Повторное нажатие кнопки 
отменяет настройки.
Нажатие этой кнопки при 
работающем воздухоочистителе 
позволяет настроить таймер 
автоматического выключения 
прибора. Нажатие кнопки при 
выключенном климатич. комплексе
позволяет настроить таймер 
автоматического включения 
прибора.

Sleep (Сон)
Нажатие этой кнопки во время 
работы климатич. комплекса дает 
прибору команду автоматически 
настроить функцию очищения 
отрицательными ионами, 
электростатистического удаления 
пыли и функцию увлажнения. 
Блок во время настройки 
использует данные сенсора 
качества воздуха и показатели 
влажности воздуха в помещении.
Вентилятор выключится, или 
будет работать на малой скорости. 

Функции пульта дистанционного управления
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скорость вентилятора согласно 
нижеприведенной схеме. Во время 
настройки меняется свечение 
светодиода скорости. 

 
Выкл .� Медл.�  Средн.� Выс . скорость 

 
 
+/- 
Нажатие кнопки «+» или « -» во время 
работы воздухоочистителя в режиме 
увлажнения позволяет настроить 
уровень влажности. Во время работы 
климатич. комплекса, нажимая любую из 
кнопок в режиме настройки таймера, 
настройте время автоматического 
выключения блока. Во время работы 
воздухоочистителя в режиме ожидания, 
нажимая любую из кнопок, настройте 
время автоматического включения 
блока. 
 

В этом режиме кнопка настройки 
скорости вентилятора не работает. 
 
Lock (Блокировка)  
Нажмите и удерживайте эту 
кнопку (при отключенной 
блокировке) в течение 2 секунд. 
Загорится соответствующий 
светодиод. Пульт управления 
блокируется. Нажмите и 
удерживайте эту кнопку в течение 
двух секунд (при включенной 
блокировке) чтобы отменить 
блокировку. Блокировка 
активируется по умолчанию, если 
во время работы 
воздухоочистителя пропадало 
электропитание. 
 
Plasma/Anion 
(Плаз ма/Ионизация)  
Нажатие этой кнопки позволяет 
настроить функции плазменной 
очистки/ионизации следующим 
образом: 

 
Плазма 
вкл. 
Иониз. 
выкл. 

 Плазма 
выкл. 
Иониз. 
вкл. 

 Плазма 
выкл. 
Иониз. 
выкл. 

  

 
 
Electrostatic (Электростатистич. 
режим) 
Нажатие этой кнопки во время 
работы климатич. комплекса
включает режим 
электростатистического 
обеспыливания. Повторное 
нажатие кнопки отменяет режим. 
(Модель GCF220BKNA этой 
кнопкой не располагает). 
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Техобслуживание  
 

 Внимание!  
Прежде чем заливать воду, чистящее сред ство или проводить 

техобслуживание климатич. комплекса, его нужно отключить от сети 
электропитания полностью (отсоединить кабель питания от розетки).  

 
При проведении техобслуживания см. главу «Подготовка к работе», где 
указана информация по демонтажу и установке деталей. 
 

  

 

 
Передняя панель Фильтр Комплект 

фильтра 
Активный 
угольный 
фильтр 

 
 

  
При загрязнении Каждые две 

недели 
отработал 
в течение 2000 
часов подряд. 

При загрязнении 

Очистить Вытереть пыль и 
промыть водой. Заменить 

Нуж но 
приспособление 
для очистки. 
Мыть водой 
нельзя. 

� Протереть 
влажной тканью. 

� При сильном 

� Очистить от 
пыли при 
помощи 

Способ замены 
описан на стр. 
43. 

� Снимите 
активный 
угольный 

климатич. 
комплекс
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загрязнении 
протереть 
тканью, 
смоченной 
нейтральным 
моющим 
средством. 

 Использовать 
жесткие щетки 
запрещено 
(возможно 
повреждение). 

очистителя, 
после чего 
снять фильтр 
и промыть. 

 Если фильтр 
очень 
грязный, его 
нужно чистить 
при помощи 
мягкой щетки 
или промыть с 
применением 
нейтрального 
моющего 
средства. 
После очистки 
фильтр 
должен 
высохнуть на 
воздухе. 

 

 Для очистки 
нельзя 
использовать 
очиститель 
или воду, т.к. 
в этом случае 
рабочие 
характеристик
и фильтра 
ухудшаются. 

фильтр, 
очистите от 
пыли при 
помощи 
очистителя. 

 Если от 
фильтра 
исходит 
неприятный 
запах, 
распылите по 
его 
поверхности 
воду, после 
чего фильтр 
должен сохнуть 
на воздухе 
(примерно 1 
день). 

 Фильтр нельзя 
мыть водой 
(возможна 
деформация 
фильтра 
запахов). 

Требования: 
 После очистки моющим средством протереть. 
 Не использовать воду горячее 500С. 
 Не сушить под прямыми солнечными лучами. 
 Не использовать сушилку. 
 Не сушить над огнем (возможна деформация). 

 

Защитный выключатель 
Снимая переднюю панель, следите за 
тем, чтобы не поцарапать поверхность и 
не повредить утолщение с внутренней 
стороны, так как там расположен 
защитный выключатель. Перед снятием 
передней панели всегда отключайте 
прибор от сети электропитания. При 
повреждении защитного выключателя 
блок не сможет работать. 
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 Внимание! 
 Не прикасайтесь к отверстию внизу блока, чтобы избежать удара 

электрическим током. 
 Не используйте топливо, летучие масла, растворители для лаков, 

керосин или полировальные порошки. В противном случае возможно 
поражение электрическим током, пожар, повреждение деталей. 

 Блок нельзя мыть водой. В противном случае существует риск 
поражения электрическим током, пожара или неисправности. 

 

  
 

Воздухозаборное 
отверстие сенсора 
блока 

Резервуар для воды Поддон для воды Секция 
фильтра 

   

 

Скопление пыли 
Пылесос 
(приспособление для 
очистки) 
Протереть 

Каждый раз 
заливайте воду. 
Мойте водой. 
Если поверхность 
загрязнилась, 
протереть. 

Промойте водой Надавить и 
очистить. 

 Пыль вокруг 
воздухозаборного 
отверстия и блока 
убрать пылесосом. 

 Если пыль не 
поддается очистке, 
использовать 

Очистка 
внутренней 
поверхности 
резервуара: 
 Залить в 
резервуар воду, 
энергично 

Ежемесячно или 
каждый раз при 
загрязнении/появл
ении запаха. 
(см. информацию 
по обслуживанию 
на стр. 36 и 37). 

Ежемесячно 
или каждый 
раз при 
загрязнении/
появлении 
запаха. 
(см. 
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мягкую ткань, 
увлажненную 
нейтральным 
моющим 
средством. 

 Вытереть насухо. 

встряхивать в 
течение 5-10 
секунд. Затем 
вылить воду. 
 Если 
внутренняя 
поверхность 
резервуара очень 
грязная, добавьте в 
воду небольшое 
количество 
нейтрального 
моющего средства 
и энергично 
встряхивайте 
резервуар в течение 
5-10 сек. Затем 
вылейте воду и 
промойте резервуар 
чистой водой. 

Очистка внешней 
поверхности: 
 Промыть чистой 
водой и вытереть 
насухо. 
 Очистить водой с 
добавлением 
небольшого кол-ва 
нейтрального 
моющего средства. 

 информацию 
по 
обслуживан
ию на стр. 36 
и 37). 
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Поддон для воды и секция фильтра. Обслуживание 
1. Демонтаж поддона и секции фильтра. 
(1) Достаньте поддон для воды (см. стр. 20). 
(2) Достаньте секцию фильтра. 

 
 Вытащите поддон, поддерживая его снизу под углубление. 
 Осторожно вытяните поддон т.к. в нем находится вода. 
 Поддерживайте поддон снизу при перемещении. 

 
2. Установка поддона и секции фильтра 
1. Установка поддона 

 
 

 
Сборка поддона и фильтра. 
 

 В собранном виде поддон и секция фильтра должны соответствовать 
исходному состоянию. Неправильная сборка приведет к отказу работы 
воздухоочистителя. 

 
2. Сборка резервуара для воды (см. стр. 20) 

 Соберите секцию фильтра.  Надавить до щелчка. 



 37 

3. Поддон для воды 
Стандартное 
обслуживание 

Раз в месяц, или каждый раз при 
появлении запаха или загрязнении. 

Метод обслуживания Промыть водой. 

 
 Протрите мягкой тканью или смахните пыль щеткой. 
 Образовавшуюся накипь снимите мягкой тканью или очистите щеткой, 

смоченной в воде, или очистите при помощи теплой воды с 
добавлением лимонной кислоты, затем промойте водой. 

 
Требования 
 

 Не убирайте поплавок и контейнер с дезинфицирующим веществом. 
 Блок не может нормально работать без поплавка. Если убрать 

контейнер с дезинфицирующим веществом, то вода вскоре приобретет 
неприятный запах. 
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4. Поплавок ниже уровня поддона 

 Сборку проводите согласно иллюстрации. 
 

 
Правильная сборка: 
1. Разместите поплавок снизу 
выступа на поддоне. 
2. Установите штифт 
поплавка в отверстие 
поддона. 

Неправильная сборка: 
Поплавок висит на выступе. 
 

 
Регулярно проводите обслуживание поддона для воды и фильтра, так как они 
загрязняются, и появляется неприятный запах. 
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5. Секция фильтра  

Стандартное 
обслуживание 

Раз в месяц, или каждый раз при 
появлении запаха или загрязнении. 

Метод обслуживания Нажать для очистки 
 
Нажимая, промойте водой или 
теплой водой (около 40

0
С)  

 
� Не применяйте при мытье 

фильтра избыточные усилия, 
чтобы не повредить его. 

� Протрите мягкой губкой. 
� Запрещается очищать щеткой с 

применением силы. 
� Тщательно промывайте чистой 

водой. 
� Поддон для воды после очистки 
очищать насухо необязательно. 
� Если климатич. комплекс не 

будет использоваться 
длительное время, вытрите насухо поддон для воды и установите его на 
место. 

 
При появлении специфического запаха или загрязнении  
 

� Промойте, нажимая, чистой водой или нейтральным моющим 
средством (400С) в течение 30-60 мин. 

� Используйте рекомендованное количество моющего средства. 
� Изменение цвета после применения моющего средства не влияет на 

работу воздухоочистителя. 
� Надавливая на фильтр, тщательно промойте его. 

 
Если  налет  (белый или коричневый ) сложно очистить  
 
(Мощность климатич. комплекса по увлажнению снижается, если не очищать 
налет) 
Нажмите и промойте теплой водой, в которую добавлена лимонная кислота 
(около 400C) или чистой водой в течение 2 часов. Для очистки на 3 литра 
воды добавить 20 грамм лимонной кислоты. 
Нажимайте подольше, если имеется налет. 

� После нажатия тщательно промойте фильтр. 
� Лимонная кислота продается в аптеке. 
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Требования  
� Степень и скорость накопления грязи зависит от места эксплуатации 

климатич. комплекса. Обслуживание рекомендуется проводить при 
появлении специфического запаха или снижении мощности по 
увлажнению. 

 
6. Замена фильтра  
 
Фильтр необходимо заменять по истечении 2000 часов его эксплуатации. 
1. Снятие сетчатого фильтра  
 

 
Проведите корпус (верх) по направлению стрелок до « », снимите корпус 
(верх) и сетчатый фильтр. (Нажав, промойте корпус чистой/теплой водой 
если корпус нельзя снять). 
 
2. Установка ново й сетки  фильтра в каркас (низ ) 

� Совместите утолщение нижнего корпуса и отверстие в сетчатом 
фильтре. (Неправильная установка приведет к утечке воды). 
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 Обе стороны сетчатого фильтра одинаковые. 

 
3. В собранном виде верхний корпус и штифт должны соответствовать 
исходному состоянию. 
 
 Совместить « » на верхнем корпусе (до щелчка). 
 Вставить штифт и провернуть вправо. 
 

Обслуживание пылеулавливающих компонентов 
 

Стандартное 
обслуживание 

Когда загорается индикатор 
очистки или появляется пыль 

Метод обслуживания Промыть водой и вытереть 
 

 Внимание! 
1. Очищайте и вытирайте компоненты в резиновых перчатках. 
2. Следите за тем, чтобы не повредить вольфрамовую нить во время 

демонтажа и очистки. 
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Откройте панель, достаньте пылеулавливающие компоненты, 
демонтируйте отрицательную пластину для проведения очистки 
 Достаньте пылеулавливающие 

компоненты, придерживая за 
ручку, потянув по направлению 
наружу и поднимая. 

Открутите винты, чтобы достать 
отрицательную пластину. 

 
 
Содержание Пылеулавливающие 

компоненты 
Отрицательная 
пластина 

Примечание 

1. Достать 
отрицательную 
пластину из 
секции 
пылесборника. 

См. стр. 41 См. стр. 41  кронштейн 
для 
статистическог
о 
обеспыливателя 
(используйте 
после 
погружения и 
перед 
осушением) 
 Сотрите грязь 

с 
пластиковых 
компонентов 
при помощи 
мягкой ткани. 
Труднодосту
пные места 
очистите при 
помощи 
палочки с 
ватным 
наконечнико
м. 

2. Уберите 
пыль с 
поверхности 
пылесборника. 

 

 
3. Опустить в 
воду на 1 час. 

 
 

4. Оботрите 
тканью или 
очистите 
мягкой 
щеткой. 
Очистку 
проводите в 
перчатках. 
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Содержание Пылеулавливающие 
компоненты 

Отрицательная 
пластина 

Примечание 

5. Промойте 
водой 

  

• Следите за 
тем, чтобы на 
компонентах не 
оставались 
ворсинки 
ткани, т.к. это 
может привести 
к 
непредсказуемо
й реакции. 
 

6. 
Расположить в 
хорошо 
вентилируемо
м затемненном 
месте, дать 
высохнуть.  

 
 

Замена фильтра и хлопковой ткани фильтра 
 
Способ замены фильтра 
 
Фильтр следует заменять после того как блок отработает в течение 2000 
часов подряд. 

1. Снимите секцию пылесборника (как показано на рисунке), затем 
снимите фильтр за сборником. 

 
 Надавите рукой на фиксатор на мешке пылесборника, кронштейн 

пылесборника, чтобы снять фильтр. 

 
2. Сборка нового фильтра 
 Напишите дату начала эксплуатации фильтра на его ярлыке (Г/М); 
 Установите фильтр в мешок пылесборника. Следите за тем, чтобы 

зажим защелкнулся как следует, а белая сторона была направлена 
наружу. 
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 Вставьте собранный пылесборник в блок (см. подготовку к работе). 

 
 

Замена хлопковой ткани фильтра 
Замена проводится каждые три месяца. 
 
Достаньте секцию фильтра, удалите хлопковый фильтр как описано выше 
(см. описание процедуры замены на стр. 17). 
 

Замена батарейки 
 

1. Откройте заднюю крышку корпуса пульта дистанционного управления 
согласно направлению, указанному стрелками. 

2. Установите новую батарейку CR2025 и закройте крышку. 

 
Примечание: 
 

 Дети не должны иметь доступа к местам хранения батареек. Если 
ребенок случайно проглотит батарейку, срочно обратитесь к врачу. 

 Отработанные батарейки следует сдавать для утилизации в 
специальные службы в магазинах электрооборудования. 

 Заменять батарейки следует не реже раза в год. При необходимости 
(слабый сигнал пульта) меняйте батарейки чаще. 

 Производите замену батарейки до истечения срока ее годности. 
 Доставайте батарейку из пульта управления, если он долгое время 

будет храниться без эксплуатации, чтобы избежать утечек электролита. 
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Поиск и устранение неисправностей  
Прежде чем обращаться в сервисный центр при возникновении проблем, 
проверьте работоспособность воздухоочистителя согласно приведенной 
таблице. Если предпринятые меры не помогли, обратитесь в авторизованный 
сервисный центр .  

 

 

 
 

 

климатич. комплекс не 
работает  

Н
ео

бх
од

им
о 

пр
ов

ер
ит

ь 

Удостоверьтесь в правильности 
установки передней панели. 
Не повреждено ли утолщение на 
внутренней поверхности 
передней панели? 
Не наклонился/перевернулся ли 
воздухоочиститель? кл

им
ат

ич
.

ко
м

пл
ек

са
 н

е 
ра

бо
та

ет
Н

ео
бы
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Во время работы в режиме 
увлажнения раздаются 
щелчки  
«Пузырение» во время 
работы в режиме 
увлажнения  
Во время работы в режиме 
увлажнения раздается 
скрипящий звук  
В о время работы в режиме 
увлажнения раздается 
частое легкое 
постукивание  Н

е 
яв

ля
ет

ся
 н

еи
сп

ра
вн

ос
ть

ю
 � При запуске и остановке блока 

раздается щелчок. 
� Во время перетекания воды из 

резервуара в поддон раздается 
звук лопающихся пузырей. 

� Фильтр при вращении издает 
этот звук. 

� Звук воды, падающей на 
фильтр. 

Н
ео

бы
чн

ы
й 

ш
ум

 

Воздухоочиститель при 
работе издает слишком 
громкий шум  
Во время работы в режиме 
увлажнения раздается 
хлопающий звук  
 

Н
ео

бх
од

им
о 

пр
ов

ер
ит

ь 

� Правильность установки 
фильтра в пылесборнике. 

� Пылевой фильтр достали из 
мешка пылесборника. 
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Недостаточно эффективное 
очищение  

Н
ео

бх
од

им
о 

пр
ов
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ит

ь 

 Достаточная ли вентиляция в 
комнате, не блокированы ли 
отверстия. 

 Не подошло ли время замены 
фильтра. 

 Не подошло ли время замены 
хлопковой ткани фильтра. 

 Не подошло ли время замены 
сетчатого фильтра. 

 Не подошло ли время очищать 
негативную пластину. 

 Не подошло ли время очистки 
или замены активного угольного 
фильтра. 

 Если в комнате слишком много 
дыма – открыть окно и дверь 
чтобы проверить помещение. 

Ре
зе

рв
уа

р 
дл

я 
во

ды
 

Уровень воды в резервуаре 
снижается, несмотря на то, 
что воздухоочиститель не 
работает в режиме 
увлажнения  
 

Н
е 

яв
ля

ет
ся

 н
еи
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 Воздухоочиститель не 
увлажняет воздух, хотя в 
резервуаре есть вода. Проверьте, 
уменьшается ли уровень воды в 
резервуаре. 

 Уровень воды медленно 
снижается, если уровень 
влажности высокий, а также при 
низкой температуре 
окружающего воздуха. 

 Работа функции увлажнения 
останавливается автоматически, 
если уровень влажности воздуха 
в комнате слишком высокий 
(авто режим увлажнения). 
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�  Вода испаряется 
естественным образом 
при неработающем 
климатич. комплексе 

�  Вода льется в поддон во 
время работы функции 
увлажнения. 

 
 

Н
ео

бх
од

им
о 

пр
ов
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ит

ь 

� Горит ли индикатор ON/OFF 
(Вкл./Выкл.)? Если нет, нажать 
кнопку ON/OFF (Вкл./Выкл).  

� Правильно ли установлен 
фильтр, 

� Загрязнение фильтра или 
образование на нем налета? 
Проведите обслуживание 
фильтра. 

� Не горит ли световой индикатор 
недостачи воды, Возможно, 
поддон неправильно установлен, 
если горит светодиод. 
Правильно установите поддон. 

Св
ет

од
ио

дн
ы

й 
ин

ди
ка
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Мигает индикатор 
нехватки воды �  
 

Н
е 

яв
ля

ет
ся

 
не

ис
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 � Поплавок качается вместе с 
водой во время работы. 
Индикатор мигает. (Вкл./Выкл. 
индикатора управляется 
положением поплавка) — 
Залейте воду в резервуар. 
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Не выходит воздух �  
 
 
 
 
Светодиодный индикатор 
пыли в помещении (сенсор 
пыли) все время находится в 
положении ON(Вкл. ) �  
Светодиодный индикатор 
недостачи воды продолжает 
гореть после заполнения 
резервуара водой  
 
 
 
 
 
 
 
Появляется специфический 
запах, однако светодиодный 
индикатор все еще горит  
 Н

ео
бх

од
им

о 
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� Правильно ли работает мотор 
вентилятора? Обратитесь в 
авторизованный центр .  

� Не забилось ли воздухозаборное 
отверстие сенсора пылью?  

- очистить воздухозаборное 
отверстие пылесосом. 
Дайте немного проработать блоку 
после сбора пыли. 
� Не мешает ли перемещению 

поплавка образовавшийся 
осадок?  
- Очистить осадок щеткой. 

� Хорошо ли установлен поддон 
для воды? – Правильно 
установите поддон (должен 
быть слышен щелчок). 

� Свободно ли плавает поплавок в 
подносе? – Разместить поплавок 
правильно. 

� Не появляется ли 
специфический запах при 
подключении 
воздухоочистителя к сети 
электропитания (штепсель 
подключается к розетке). 

После подключения к сети 
электропитания, в течение первой 
минуты настраивается 
чувствительность датчика запахов. 
Отключите кабель питания от сети 
при нормальном режиме работы 
воздухоочистителя (при 
отсутствии специфических 
запахов в воздухе), через 3 
секунды подключите к сети, чтобы 
настроить уровень 
чувствительности сенсора запахов. 
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Постоянно индицируется 
высокий уровень влажности 
�  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Уровень влажности, 
показываемый комнатным 
гигрометром не совпадает с 
тем, что показывает 
воздухоочиститель �  
 
Уровень влажности не 
повышается �  
 
 
 

Н
е 

яв
ля

ет
ся

 н
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вн
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� Может быть климатич. комплекс 
размещен возле окна или в 
месте циркуляции холодного 
воздуха?  

Уровень влажности воздуха в 
помещении слишком высокий. – 
Переместите воздухоочиститель в 
другое место. 
� климатич. комплекс установлен 

в холодном помещении, или 
возле ванной комнаты (высокий 
уровень влажности). 

� Влажность и температура 
воздуха в комнате зависят от 
потока воздуха. Ориентируйтесь 
на показания влажности, 
отображаемые 
воздухоочистителем. 

 
� Уровень влажности 

поднимается медленно в связи с 
низкой температурой воздуха в 
комнате, сухостью стен и пола. 
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Уровень влажности не 
повышается  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Климатич. комплекс 
продолжает работу в 
режиме увлажнения, 
несмотря на высокий 
уровень влажности в 
комнате  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
На воздуховыпускном 
отверстии слишком 
много воды  

Н
ео

бх
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о 

пр
ов
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� Площадь помещения, в 
которой установлен 
воздухоочиститель, слишком 
большая. 

� Достаточная ли мощность 
потока воздуха? – Установите 
режим увлажнения на «авто», 
или «последовательный», а 
мощность потока воздуха на 
максимум, прежде чем 
включать режим увлажнения. 

� Может быть установлен 
слишком высокий уровень 
увлажнения? 

� Может быть 
воздухоочиститель разогрелся 
под солнечными лучами или 
на него воздействует теплый 
воздух? – Переместите прибор 
в другое место. 

� Функция увлажнения работает 
параллельно с функцией 
очистки. Когда уровень 
влажности достигает 
заданного значения, работа 
функции увлажнения 
прекращается, в то время как 
функция очищения 
продолжает работу. 

� Скорректировать форму 
фильтра, установить его 
правильно. Неправильно 
установленный фильтр 
приводит к утечкам воды. 
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На пол проливается вода  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Четкость изображения на 
экране телевизора, 
находящегося в одном 
помещении с 
климатич. комплексом, 
ухудшается�  
 
 
 
 
Знаковый индикатор 
отображает L1�  
 
Знаковый индикатор 
отображает F1�  
 
 
Знаковый индикатор 
отображает 00  
 
 

Н
ео

бх
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им
о 
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� Ровно ли стоит блок? – Вода 
может вытекать при наклоне 
блока. Не перемещайте 
работающий блок. Перед 
перемещением всегда сливайте 
воду из поддона и резервуара. 

� Возможно, открутилась 
крышка резервуара? – 
Закрутите крышку. 

� Возможно, климатич. комплекс
находится слишком близко к 
телевизору или антенне? 

� Кабель питания телевизора 
или антенны расположены 
слишком близко к 
воздухоочистителю? 

- Отодвиньте климатич. комплекс
от телевизора, радиоприемника и 
антенны. 
� Короткое замыкание сенсора 

влажности. Замените сенсор. 
 
� Сенсор влажности 

неисправен/отсоединение 
проводки сенсора. Замените 
сенсор влажности. 

� уровень относительной 
влажности воздухе менее 30%. 
– Не является неисправностью. 

� Сенсор влажности сломался в 
результате короткого 
замыкания. Если все еще 
отображается 00, уровень 
влажности выше 30%. – 
Обратитесь в сервисный центр. 
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Технические характеристики  
 
Модель NFC260 AQUA
Номинальное 
напряжение 

220-240В~ 50Гц

Номинальная 
мощность (Вт)  

58

Номинальный поток 
воздуха (м3/ч) 

260

Мощность по 
увлажнению (мл/ч) 

400

Вес нетто (кг)  11
Размеры (мм) 385х278х608 
• Вес нетто определен при пустом резервуаре и поддоне, мокрая 
мембрана должна быть сухой. 
• Мощность по увлажнению (объем увлажняемого воздуха) определена 
при работе климатич. комплекса в следующих условиях: температура 
окружающего воздуха 20°C ±2°C , относит. влажность 30%±5%, установлена 
высокая скорость вращения вентилятора. 
• Климатич. комплекс  в режиме ожидания потребляет около 0,5Вт. 
 



Luftreiniger mit Luftbefeuchtungsfunktion

BEDIENUNGSANLEITUNG

Luftreiniger mit Luftbefeuchtung für Ihr Zuhause für den Einsatz 
in Wohnräumen

Modell:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde!
Wir bedanken uns für das Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf dieses 
Luftreinigers mit Luftbefeuchtungsfunktion für Ihr Zuhause entgegengebracht 
haben.

Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung vor der Benutzung vollständig 
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen gut auf.

NFC260 AQUA

АВ01
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INHALTSVERZEICHNIS 
 
TOC 
  

ENTSORGUNGSHINWEIS: Gemäß den für die EU-Länder geltenden 
Vorschriften darf dieses Produkt nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Indem Sie das Produkt einer korrekten Entsorgung zuführen, 
tragen Sie dazu bei, dass für die Umwelt und für die Gesundheit von 

Menschen keine negativen Auswirkungen entstehen.  Zur Entsorgung dieses 
Produktes bringen Sie es zu einer offiziellen Sammelstelle oder wenden Sie sich 
bitte an Ihren Händler. Dort wird das Produkt umweltgerecht entsorgt. 
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MERKMALE DES GERÄTS

Die Neoclima AG verwendet in ihren Luftreinigern mit Luftbefeuchtungsfunktion 
unterschiedliche Filtertypen, Luftreinigungs- und Luftbefeuchtungsverfahren 
(Luftbefeuchtungstechnologien), die in Ihrem Zuhause für frische, saubere,
angenehme sowie staubfreie Raumluft sorgen.

♦ Silberionenfilter
Robuster und auswaschbarer Silberionenfilter setzt Ionengruppen frei, die alle 
krankheitserregenden Bakterien in der Luft abtöten. 

♦ Faltenfilter 
Sorgt für katalytische Luftreinigung, entfernt unangenehme geruchsverursachende 
Komponenten aus der Raumluft sicher und effektiv. 

♦ HIMOP-Filter kann Formaldehyd aus der Raumluft filtern
Die Anwendung dieses einzigartigen Filtertyps lässt Gerüche und gasförmige 
Schadstoffe in der Luft mithilfe eines Katalysators absorbieren und zersetzen, was 
besonders effizient geringe Formaldehydkonzentrazionen aus der Raumluft filtern 
kann.

♦ HEPA-Filter sorgt für höchstmögliche und effiziente Staubfiltration. 
HEPA-Filter entfernt die Partikel bis zur Größe von 0,3 Mikrometer aus der 
Raumluft und sorgt für frische Atmosphäre. 

♦ Karton-Filter mit Aktivkohle
Karton-Filter mit Aktivkohle absorbiert Ammoniak, Essigdämpfe und andere 
gasförmige Schadstoffe aus der Luft auf effiziente Weise. 

♦ Plasma-Filter
Entfernt krankheitserregende Bakterien und sorgt effizient für die Reinigung der 
Raumluft. 

♦ Ionengenerator
Reichert die Raumluft mit negativen Ionen an und sorgt damit für frische 
Atmosphäre in Räumen. 

♦ Elektrostatik-Filter
Entfernt schnell und effizient den Rauchgeruch aus der Raumluft. 

♦ Verdampfungssystem
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Dies ist ein System, das Wasser durch Blasluft verdampft und für angenehme 
Luftfeuchtigkeit sorgt, was für das Wohlbefinden wichtig ist.

Im Angebot der Neoclima AG finden Sie 3 Modelle von Luftreinigern mit 
Luftbefeuchtun gsfunkt ion:

♦ Elektrostatischer Luftreiniger  mit 
Luftbefeuchtungsfunktion

Dieser Luftreiniger entfernt effizient Rauch und Rauch verursachende 
Komponenten aus der Luft und sorgt dadurch für gesunde und angenehme 
Raumluft. Dieses Modell ist gegen Rauch, Staub und Pollen konzipiert und ist 
besonders gut geeignet für den Einsatz in den Rauchecken, Empfangsräumen und 
Eingangshallen.
Dieser Luftreiniger wird mit bakterizidem Silberfilter, LTC-Katalyse-Filter,
Aktivkohle-Filter, elektrostatischem Filter, Negativ-Ionen-Generator sowie  
Verdampfungssystem ausgestattet. Die Ausstattung dieses Luftreinigers lässt
gasförmige Schadstoffe, Aerosole und Partikel aus der Raumluft entfernen und
sorgt saubere sowie angenehm befeuchtete Atmosphäre in Räumen.

Auffrischen Reinigung Befeuchtung

5

NFC260 AQUA
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Bezeichnung der Teile
Vorderseite Rückseite
Bedienfeld Griff

Frontplatte     Luftauslass

                    Typenschild

Lufteinlass Netzstecke
r

Netzkabel



●
Aktivkohle-Filter Wassertank

Frontpl
atte

Vorfilte
r

Staubfilt
erhalter

Elektrostati
k-
Faltenfilter

Befeuchtungsschale
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SICHERHEITSHINWEISE 
 
Die in dieser Bedienungsanleitung verwendeten Vorsichtshinweise sind in die 
folgenden Arten gegliedert (S. unten). Lesen Sie diese Sicherheitshinweise vor 
dem Gebrauch durch. Da    �sie wichtige Sicherheitsinformationen enthalten, 
sollten sie stets befolgt werden. 
■ Die Nichtbeachtung oder das Missverstehen dieser Sicherheitshinweise kann 
gefährlich sein. 
 

 Warnung! Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise 
kann zu schweren Verletzungen oder sogar Tod führen! 
 

Vorsicht! Unsachgemäße Handhabung kann zu Verletzungen 
oder Sachschäden führen! 
 

 Verboten! Warnhinweis zu Handlungen, die verboten sind! 
 

 Warnung! 
 

Vermeiden Sie Brandgefahr, 
elektrischen Schlag und  
andere Gefahren. 
 
 
 

 
Verboten! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Steckdose und Netzkabel 
 Beim Betrieb des Luftreinigers darf das Netzkabel nicht aus 

der Steckdose abgezogen werden. Andernfalls besteht die 
Gefahr eines Brandes oder elektrischen Schlages. 
 Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen 

(Berührung mit Wasser kann zu einem elektrischen Schlag 
führen). 
 Nur eine 220 - 240-V-50-Hz-Stromquelle verwenden. Andere 

Stromquellen können zu einem elektrischen Schlag führen. 
 Ziehen Sie nicht am Netzkabel. Andernfalls könnte es zu 

einem Brand führen. 
 Kontrollieren Sie, dass das Netzkabel und die Steckdose nicht 
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Verboten! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

beschädigt oder lose sind. 
 Das Netzkabel nicht abschneiden, verlängern, verformen, 

ziehen, verdrehen oder bündeln. Das Netzkabel auch nicht mit 
schweren Gegenständen belasten oder einklemmen. Falls das 
Netzkabel oder Steckdose beschädigt ist, darf die Reparatur nur 
von Fachkräften durchgeführt werden. Den Betrieb des 
Luftreinigers mit einem beschädigten Netzkabel oder einer 
beschädigten Steckdose kann zu einem elektrischen Schlag, 
Kurzschluss oder Brand führen. 
 Den Netzstecker bis zum Anschlag in die Steckdose 

einführen. 
 Keinen beschädigten Netzstecker oder lose Steckdose 

verwenden. Andernfalls kann es zu einem elektrischen Schlag, 
Kurzschluss oder einem Brand führen. 
 Staub und andere Substanzen gelegentlich vom Netzstecker 

abwischen. 
• Ziehen Sie das Netzkabel von der Steckdose ab und 

wischen Sie den Netzstecker mit einem trockenen Tuch. 
• Ziehen Sie vor längerer Nichtbenutzung des Gerätes das 

Netzkabel von der  Steckdose ab. Ein durch 
Staubansammlung verursachter Isolierungsausfall am 
Netzstecker kann zu einem Brand führen. 

 
 Falls das Netzkabel beschädigt ist, sollte es mit einem vom 

Hersteller empfohlenen Netzkabel ausgetauscht werden. Das 
Netzkabel muss nur vom Hersteller oder von einer ähnlich 
qualifizierten Person ausgetauscht werden. Den Betrieb des 
Luftreinigers mit einem beschädigten Netzkabel ist verboten. 

 
Benutzen Sie das Gerät nicht an einem Ort, wo 
• Ölnebel in der Luft vorhanden sind; 
• Öl, Erdöl, Schmierstoffe, explosive Gase vorhanden sind. 
• Benutzen Sie das Gerät nicht an einem Ort, wo korrosive 

Gase oder Metallstaub vorhanden sind. Derartige 
Umgebungen können zu Brand führen. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht an sehr heißen oder sehr 
feuchten Orten, wie z.B. in einem Badezimmer. Das kann 
zu einem elektrischen Schlag oder Brand führen. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht an instabilen Orten. Das kann 
zu einem elektrischen Schlag führen oder andere Gefahren 
verursachen. 
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Verboten! 
 
 

Ist der Luftreiniger im Betrieb, dann 
 stellen Sie sicher, dass neben dem Gerät keine chlor- oder 

säurehaltigen Reinigungsmittel vorhanden sind. 
 Halten Sie Zigaretten vom Gerät fern. Andernfalls kann es 

zu einem Brand führen. 
 Unterlassen Sie jegliches Zerlegen, Abändern oder 

Reparieren des Gerätes. Andernfalls kann es zu einem 
elektrischen Schlag, einer Verletzung oder einem Brand 
führen. 

 Lassen Sie den Luftauslass und das Gehäuse des 
Luftreinigers nicht nass werden. Berührung mit Wasser 
kann zu einem Brand oder elektrischen Schlag führen. 

 
• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 

(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten geistigen, 
physischen oder sensorischen Fähigkeiten benutzt zu 
werden. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen mit mangelnder Erfahrung oder mangelndem 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie erhielten durch 
eine zuständige Person Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist. 

• Kinder sollen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem laufenden Gerät spielen. 

 

Stoppen Sie sofort den Betrieb und ziehen Sie das Netzkabel ab, falls 
Sie etwas Ungewöhnliches oder Unregelmäßigkeiten im Betrieb des Geräts 
bemerken. 
Beispiele für etwas Ungewöhnliches oder Unregelmäßigkeiten im Betrieb des 
Geräts: 
• Nach der Installation der Frontplatte und den Anschluss des Geräts an das 

Stromnetz, ist das Gerät nicht in Betrieb. 
• Das Gerät lässt sich nicht ein- und dann ausschalten. 
• Im Betrieb des Geräts treten Lärm und Vibration auf. 
• Das Gehäuse des Geräts ist verformt oder überhitzt. 
• Sie bemerken den Brandgeruch. 

Wird der Betrieb des Geräts nicht gestoppt, kann es zu Beschädigung des 
Geräts, einem elektrischen Schlag, Auftreten von Rauch und Brand führen. 

 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise, um einen elektrischen 
Schlag, Verletzung oder Sachschaden zu verhüten. 
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Symbole haben folgende Bedeutungen: 

Diese Handlungen sind verboten. 

Dieser Hinweis soll immer befolgt werden. 
 

 Warnung! 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vorsichtsmaßnahmen beim Gebrauch 
 Trinken Sie kein Wasser aus dem Wassertank. Verwenden Sie 

dieses Wasser nicht zum Gießen von Pflanzen und lassen Sie 
die Tiere es nicht trinken. 

 Verwenden Sie kein Kosmetika, Puder oder ähnliche Stoffe in 
der Nähe des Geräts. Dies kann zu einem elektrischen Schlag 
oder eventuell nicht richtigen Funktionieren des Geräts führen. 

 Bevor Sie raumausgasende Insektizide benutzen, stoppen Sie 
den Betrieb des Luftreinigers. 

 Sorgen Sie für ausreichende Lüftung raumausgasende 
Insektizide benutzt haben. Erst dann sollten Sie den 
Luftreiniger in den Betrieb nehmen. Anderenfalls kann es zu 
Gesundheitsschäden kommen. 

 
Falls Sie das Gerät in der Küche benutzen, sorgen Sie für 
gelegentliche Lüftung des Raumes. Anderenfalls besteht die Gefahr 
einer Kohlenmonoxidvergiftung. 
 
 
 
Dieses Produkt kann Kohlenmonoxid nicht entfernen. 

 
 Bevor das Gerät transportiert wird, den Betrieb stoppen und das 

Wasser im Wassertank und in der Befeuchtungsschale 
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wegschütten. Aus dem Wassertank oder der Befeuchtungsschale 
auslaufendes Wasser kann Möbel benetzen oder zu einem 
elektrischen Schlag führen. 

 Wenn Sie das Gerät an einem Ort benutzen, wo Haustiere 
gehalten werden, achten Sie darauf, dass die Tiere nicht auf das 
Gerät urinieren oder in das Netzkabel beißen. Dies kann zu einem 
elektrischen Schlag oder Brand führen. 

 Reinigen Sie das Innere des Geräts (Wassertank, 
Befeuchtungsschale, Befeuchtungsfilter) regelmäßig. 
• Ersetzen Sie das Wasser im Tank täglich durch frisches 

Leitungswasser. 
• Schütten Sie  das restliche Wasser im Wassertank und in der 

Befeuchtungsschale weg. 
• Reinigen Sie das Innere des Grundgeräts 

(Befeuchtungsschale, Befeuchtungsfilter) regelmäßig. 
 
Gehäuse 
 
 Blockieren Sie die Lufteinlässe oder Luftauslässe nicht mit 

Kleidung,  Tüchern, Vorhängen usw. 
 Stellen keine Fremdgegenstände nicht auf das Gerätegehäuse. 

Lehnen Sie sich auch an das Gerät nicht an. Dies kann zu 
Verletzungen führen. 

 Entfernen Sie den Filter nicht bei auf der Seite liegendem Gerät. 
Derartige Handhabung kann zu einem elektrischen Schlag oder 
Beschädigung führen. 

 
 

Hinweise zum Gebrauch des Geräts 
 Halten Sie Dokumente oder Materialien aus Papier weit vom 

Gerät entfernt. Anderenfalls können sie Schaden erleiden. 
 Vermeiden Sie Überbefeuchtung des Raums. Überbefeuchtung 

kann zu Kondensation und Schimmelbildung im Raum führen. 
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 Lassen Sie das Wasser im Wassertank und in der 
Befeuchtungsschale ab, wenn Frostgefahr besteht. 

 Lassen Sie das Wasser im Wassertank und in der 
Befeuchtungsschale ab, wenn das Gerät längere Zeit nicht 
benutzt wird. Anderenfalls kann es Schimmelbildung 
verursachen und möglicherweise zu üblen Gerüchen führen. 
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VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

1. Zubehör

Modell/Zubehör Bedienungsanl
eitung

Fernbedienung Faltenfilte
r

Vorfilter

1 Stück 1 Stück 1 Stück /

2. Installation des Geräts

• Bestimmte Wandtypen können auch bei den obigen Installationsabständen 
verschmutzen. Stellen Sie das Gerät in einem solchen Fall in einem sicheren 
Abstand von der Wand auf.

• Wenn das Gerät sehr lange an einem Ort in Betrieb ist, können die berührten 
Gegenstände (Fußboden, Wände) verschmutzt werden. Reinigen Sie den 
Installationsort regelmäßig.

• Halten Sie das Gerät nicht am Griff des Wassertanks, wenn Sie es umstellen 
wollen.

• Halten Sie das Gerät nicht am Luftauslass oder Geräterahmen, wenn Sie es  
umstellen wollen.
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Min. 100cm von Decken

Min. 50cm von Wänden

Min. 10cm von Wänden

Min. 50cm von Wänden



• Lassen Sie das Wasser vom Wassertank und von der Befeuchtungsschale ab,
wenn Sie es umstellen wollen.

Installationsort für das Gerät

• Der Ort, an dem das Gerät installiert wird, muss einen ungehinderten 
Zugang auf den Lüfter von allen Seiten ermöglichen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht auf schrägem oder instabilem Boden.
Anderenfalls kann es beim Betrieb des Geräts zu Vibrationen führen.

• Halten Sie Fernsehgeräte und sonstige Haushaltsgeräte mindestens 2m vom 
Gerät entfernt.

Achtung

• Luft wird geringfügig nach rechts geblasen, was aber keine Störung des 
Geräts bedeutet.
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Tragen Sie das Gerät am Gri�

Tragen Sie das Gerät nicht 
am Gri� des Wassertanks



Benutzen Sie das Gerät nicht an folgenden Orten. 
 
■ Orte in Berührung mit Wänden, 
Möbeln oder Vorhängen. Die berührten 
Gegenstände können durch den 
ausgeblasenen Luftstrom beschädigt 
oder verschmutzt werden. 
■ Orte in direktem Sonnenlicht. 
Das Gerät kann sich verfärben. 
■ Orte, die Außenluft (z. B. in 
Fensternähe usw.) oder der Abluft von 
Klimaanlagen ausgesetzt sind. 
Die Raumluftfeuchtigkeit wird u. U. 
nicht korrekt angezeigt. Es kann auch 
zu Verformung des Geräts führen. 
■ In Krankenhäusern, Produktionen, Labors und an ähnlichen Orten. 
■ Orte, die elektromagnetischen Wellen ausgesetzt sind, z. B. in der Nähe von 
Induktionsherden, Lautsprechern usw. 
Das Gerät funktioniert eventuell nicht richtig. 
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3. Installation von Filter der Staubabfang-Einheit
1. Die Vorsprünge mit beiden Händen nach innen drücken, die Frontplatte 
abnehmen.

2. Die Staubabscheider-Einheit mit beiden Händen am Griff halten, dann sie nach 
außen ziehen und entfernen.

Griff

3. In verschiedenen Modellen von Geräten werden verschiedene Filter oder 
Faltenfilter verwendet. Weitere Informationen zur Installation finden Sie unten.
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Halter
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● 
1) Nehmen Sie den Faltenfilter ab und installieren Sie es ihn den Staubabscheider.

4. Nachdem Sie die Staubabscheider-Einheit installiert haben, bringen Sie die 
Frontplatte an. Setzen Sie die Halter der Einheit zuerst in das Hauptgerät ein (die 
Abbildung unten). 
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Warnung!
Bevor Sie das Wasser, das Reinigungsmittel einfüllen oder das 

Gerät warten, stoppen Sie den Betrieb und ziehen Sie das Netzkabel 
von der Steckdose ab.

4. Vorbereitungen des Wassertanks
Der Luftreinigungsbetrieb kann auch ohne Wasser im Tank durchgeführt werden.

1. Den Wassertank abnehmen und den Verschluss des Wassertanks öffnen.

2. Wasser in den Tank einfüllen und den Verschluss schließen.

Hinweis:
• Nicht die folgenden Flüssigkeiten in den Wassertank einfüllen. Heißes Wasser von 40°C 

oder mehr, aromatische Öle, Chemikalien, Wasser, das Duftstoffe oder Lösungsmittel 
usw. enthält. Solche Flüssigkeiten können das Gerät verformen oder zu fehlerhaften 
Betrieb des Geräts führen.

• Verwenden Sie kein aufbereitetes Wasser, Mineralwasser, Brunnenwasser 
usw. Diese Arten von Wasser können zu einer Vermehrung von Bakterien 
führen und Schimmelbildung verursachen.

• Wasser nur in den Tank einfüllen;
• Bevor Sie das eigentliche, für die Luftbefeuchtung zu verwendende, Wasser 

einfüllen, füllen Sie zunächst nur ein wenig Wasser in den Tank ein,
schütteln Sie ihn, um die Innenseite zu reinigen, und schütten Sie das 
Wasser aus.
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Auf die Taste „PUSH“ 
drücken und den 
Wassertank 
abnehmen

Wassertank



Schließen Sie den Wassertankverschluss fest. Anderenfalls kann Wasser auslaufen.
• Tragen Sie den vollen Wassertank am Griff.
• Berühren Sie nicht das Ventil in der Mitte des Verschlusses. Anderenfalls 

kann Wasser aus dem Tank auslaufen.

3. Installation des Wassertanks
Den Wassertank am Griff halten, die Befeuchtungsschale einführen und in das 
Hauptgerät einschieben. Danach den Wassertank ein den Hauptgerät einsetzen.
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Falls der Wassertank 
richtig angebracht ist, 
ist ein Klicken hörbar.

Wassertank

Wassertank



Hinweis: Tauschen Sie regelmäßig das schmutzige Wasser mit sauberem Wasser 
aus. Lassen Sie dabei das Wasser aus der Befeuchtungsschale ab. Anderenfalls 
kann es zu Schimmelbildung führen oder üble Gerüche verursachen.

5. Anschließen an das Stromnetz

• Die Empfindlichkeit des Geruchssensors wird innerhalb von zwei Minuten 
nach dem Anschluss des Geräts an das Stromnetz eingestellt. Es empfiehlt 
sich das Gerät an das Stromnetz anzuschließen, wenn es in der Luft keine 
fremden Gerüche vorhanden sind.

6. Vorbereitung der Fernbedienung

1. Vorbereitung der Fernbedienung
Öffnen Sie das Batteriefach 
auf der Rückseite der 
Fernbedienung, legen Sie die 
Knopfzelle in die runde, dafür 
vorgesehene Öffnung und 
achten Sie dabei auf die 
Polung.  Schließen Sie das 
Batteriefach danach wieder.
Die Fernbedienung ist nun 
einsatzbereit.

2. Bedienungsweise mit der Fernbedienung
• Richten Sie die Fernbedienung so aus, dass sie auf das Empfängerfenster am 

Gerät zeigt.
• Die Fernbedienung kann nur im Bereich ihres Wirkungsradius 

funktionieren.
• Achten Sie dabei darauf, dass der 

Abstand zum Gerät nicht zu groß ist 
und vergewissern Sie sich, dass 
keinerlei Hindernisse die 
Signalübertragung zwischen 
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Steckdose
Netzstecker

Batterie



Fernbedienung und Gerät verstellen oder behindern. Anderenfalls kann es zu 
Störungen bei der Signalübertragung führen. 
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Funktionen des Bedienfeldes 
 

 
 
Anzeigefeld 

(1) Im normalen Betrieb wird die Luftfeuchtigkeit der Raumluft im Display 
angezeigt. 

(2) Die Zeit wird bei der Einstellung der Zeitschaltuhr angezeigt. 
(3) Die eingestellte Befeuchtungsstufe wird während der Einstellung der 

Befeuchtungsstufe angezeigt. 
(4) Staubempfindlichkeitsstufen: Während der Einstellung der 

Staubempfindlichkeitsstufen werden d1, d2 oder d3 angezeigt. 
(5) Geruchsempfindlichkeitsstufen: Während der Einstellung der 

Geruchsempfindlichkeitsstufen werden d1, d2 oder d3 angezeigt. 
Beispiel:  

 
Staubempfindlichkeitsstufe Geruchsempfindlichkeitsstufe 

 
Wasservorratslampe 
 
Wenn der Wassertank während des Befeuchtungsbetriebs leer wird, beginnt die 
Wasservorratslampe zu blinken. Die Wasservorratslampe erinnert den Benutzer im 
voraus, dass der Wassertank eingefüllt werden muss. 
Die Wasservorratslampe zeigt den Wassermangel an, vorausgesetzt, dass folgende 
Bidingungen eingehalten sind: 

(1) Befeuchtungsbetrieb ist aktiviert; 
(2) Vorgegebener Befeuchtungsgrad ist höher als der der Raumluft. 
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Kindersicherungslampe 
 
Diese Lampe leuchtet bei aktivierter Kindersicherung auf. Falls andere Tasten bei 
leuchtender Lampe auf dem Bedienfeld oder Fernbedienung gedrückt werden, 
werden die Tastenbetätigungen ignoriert. Die Kindersicherung dient zur 
Verhinderung von falscher Behandlung des Geräts durch Kinder. 

(1) Um die Kindersicherung zu aktivieren, drücken Sie für 2 Sekunden die 
Kindersicherungstaste auf der Fernbedienung. Falls die Kindersicherung 
aktiviert ist, dann leuchtet die Kindersicherungslampe auf. Falls andere 
Tasten bei leuchtender Kindersicherungslampe gedrückt werden, blinkt die 
Kindersicherungslampe und ertönt ein kurzer Piepton. 

(2) Um die Kindersicherung zu deaktivieren, drücken Sie für 2 Sekunden die 
Kindersicherungstaste. 

 
Gebläsestufenanzeige 
 
Auf diesem Bedienfeld wird die aktuelle Gebläsestufe angezeigt. Falls die 
Luftstromstärke Leise aktiviert ist, wird eine Spalte angezeigt. Falls die 
Luftstromstärke Schwach aktiviert ist, werden drei Spalten angezeigt. Falls die 
Luftstromstärke Standard aktiviert ist, werden drei Spalten angezeigt. Sieben 
Spalten werden angezeigt, wenn die Luftstromstärke Stark aktiviert ist. 

 
Luftstromstärke Leise Luftstromstärke Schwach 

 
Luftstromstärke Standard Luftstromstärke Stark 

 
Reinigung und Auswechseln 
Die Luftreinigungsfilterlampe leuchtet auf, wenn es an der Zeit ist, den Faltenfilter 
zu reinigen oder auszuwechseln. 

(1) Reinigung 
Die Luftreinigungsfilterlampe leuchtet auf, wenn das Gerät innerhalb von 480 
Stunden in Betrieb war. Die Luftreinigungsfilterlampe erinnert den Benutzer daran, 
den Filter zu reinigen. Wenn die Tasten Sleep (Schlafmodus) + Timer 
(Zeitschaltuhr) im Standby-Modus betätigt werden, erlischt die 
Luftreinigungsfilterlampe und die Zeitschaltuhr wird neu gestartet. 

(2) Auswechseln 
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Die Luftfilterauswechsellampe leuchtet auf, wenn das Gerät innerhalb von 2000 
Stunden in Betrieb war. Die Luftfilterauswechsellampe erinnert den Benutzer 
daran, den Filter auszuwechseln. Anderenfalls führt es zur Beeinträchtigung der 
Staubauffang-Rate des Geräts. Wenn die Tasten Sleep (Schlafmodus) + Timer 
(Zeitschaltuhr) im Standby-Betrieb betätigt werden, erlischt die 
Luftreinigungsfilterlampe und die Zeitschaltuhr wird neu gestartet.

Staubsensor- und Geruchssensorlampe
Diese eingebauten Sensoren erkennen den Verschmutzungszustand der Luft und 
die Veränderungen in luftübertragenen Gerüchen. Die Anzahl der jeweils 
leuchtenden Sensorlampen lässt den Verschmutzungs- und Geruchsgrad der Luft 
erkennen.

Staub

<Staubsensorlampe>
 In den folgenden Fällen 

leuchten die Sensorlampen für 
eine Sekunde ohne Rücksicht auf 
die Luftqualität auf.

 Betrieb direkt nach dem 
Schließen der Frontplatte.
 Betrieb direkt nach dem 
Anschließen des Netzsteckers.
 Falls der Staubsensor träge 

reagiert, stellen Sie die 
Empfindlichkeit ein.

Geruch

<Geruchssensorlampe>
 In den folgenden Fällen leuchten 

die Sensorlampen für eine Sekunde 
ohne Rücksicht auf die Luftqualität 
auf.

 Betrieb direkt nach dem Schließen 
der Frontplatte.
 Betrieb direkt nach dem 
Anschließen des Netzsteckers.
 Der Geruchssensor ist zwei 

Minuten nach dem Einschalten des 
Geräts einsatzbereit. In diesem Fall 
nimmt der Sensor keine Rücksicht 
auf die Gerüche auf.
 Der Geruchssensor erkennt u. U.

keine Geruchstypen außer hohen 
Konzentrationen von alkalihaltigen 
Gasstoffen in der Luft, wie z. B.
Tiergerüche, Knoblauch usw.
 Da Menschen eine 

unterschiedliche Empfindlichkeit für 
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Gerüche haben, erkennen Sie einen 
Geruch eventuell, obwohl die Lampe 
grün leuchtet. Falls Gerüche Sie 
stören, stellen Sie die manuelle 
Luftstromregelung ein, und betreiben 
Sie das Gerät mit einer höheren 
Luftstromstärke.  

 

 Empfindlichkeitseinstellung des Staubsensors 
 Im Standby-Modus; 
 Betätigen Sie gleichzeitig die Tasten SLEEP + AUTO und halten Sie sie für 1 
Sekunde gedrückt, lassen Sie dann die Tasten los; 
 Das Gerät ist jetzt in in den Einstellungen der Staubempfindlickeitssensor 
umgeschaltet. Dabei werden die Staubempfindlichkeitsstufen d1, d2 und d3 
angezeigt. Bei der ersten Einstellung wird die Stufe d1 angezeigt. Die Zahlen 1, 2 
,3 bezeichnen den Empfindlichkeitsgrad. Dabei bezeichnet 1 den minimalen 
Empfindlichkeitsgrad, 2 - den mittleren und 3 - den maximalen 
Empfindlichkeitsgrad. 
 Durch Betätigen der Tasten. "+" oder " – " kann der gewünschte Empfindlichkeitsgrad 
eingestellt werden. 
 Wenn Sie die Einstellungen des Empfindlichkeitsgrades verlassen, werden die 
aktuellen Einstellungen des Empfindlichkeitgrades nach dem Ablauf von 3 
Sekunden übernommen. Dann verlässt das Gerät das Einstellungsmodus. 
 

 Empfindlichkeitseinstellung des Geruchssensors 
 Im Standby-Modus; 
 Betätigen Sie gleichzeitig die Tasten FAN (Gebläse) + HUMIDIFY (Befeuchtung) 
und halten Sie sie für 1 Sekunde gedrückt, lassen Sie dann die Tasten los; 
 Das Gerät ist in den Empfindlichkeitseinstellungen des Geruchssensors. Dabei 
werden die Geruchsempfindlichkeitsstufen o1, o2 und o3 angezeigt. Bei der ersten 
Einstellung wird die Stufe o1 angezeigt. Die Zahlen 1, 2 ,3 bezeichnen den 
Empfindlichkeitsgrad. Dabei bezeichnet 1 den minimalen Empfindlichkeitsgrad, 2 
- den mittleren und 3 - den maximalen Empfindlichkeitsgrad. 
 Durch Betätigen der Tasten. "+" oder " – " kann der gewünschte Empfindlichkeitsgrad 
eingestellt werden. 
 Wenn Sie die Einstellungen des Empfindlichkeitsgrades verlassen, werden die 
aktuellen Einstellungen des Empfindlichkeitgrades nach dem Ablauf von 3 
Sekunden übernommen. Dann verlässt das Gerät das Einstellungsmodus. 
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Funktionen der Tasten 

 ON/OFF 
Diese Taste dient zum Ein- und Ausschalten des Gerätes. Durch einmaliges 
Drücken dieser Taste wird das Gerät eingeschaltet. Beim erneuten einmaligen 
Drücken dieser Taste wird das Gerät ausgeschaltet. 
 

FAN (Gebläse) 
Diese Taste dient zum Auswählen der Lüftergeschwindigkeit, in der folgenden 
Reihenfolge: 

 
LeiseLow Med.High 

 
 

 
HUMIDIFY (Luftbefeuchtung) 
 
Durch Drücken der Taste wird der Luftbefeuchtungsbetrieb aktiviert. 

Dabei leuchtet die Befeuchtungssensorlampe auf. Das erneute Drücken dieser 
Taste deaktiviert den Luftbefeuchtungsbetrieb. Durch Betätigen der Tasten. "+" 
oder " – " kann der gewünschte Befeuchtungsgrad eingestellt werden. 
 

 Auto-Betrieb 
Die Betätigung dieser Taste aktiviert den automatischen Betrieb. Die Lampe des 
automatischen Betriebs leuchtet auf, andere Funktionen werden deaktiviert. Im 
Automatikbetrieb regelt das Gerät automatisch die Funktion und Geschwindigkeit 
des Gebläses mit Rücksicht auf die Qualität der Luftwerte, die die Sensoren 
erkennen. Durch erneutes Drücken der Taste wird der automatische Betrieb 
deaktiviert und die Lampe des automatischen Betriebs erlischt. 
 

 SLEEP (Nachtbetrieb) 
 
Beim Drücken der Taste wird der Nachtbetrieb aktiviert. Die SLEEP-Lampe 
leuchtet auf, andere Funktionen werden deaktiviert. Falls dieser Betrieb aktiviert 
ist, funktioniert das Gerät automatisch mit Rücksicht auf die Qualität der 
Luftwerte, die die Sensoren erkennen. Durch erneutes Drücken der Taste wird der 
Nachtbetrieb deaktiviert und die Lampe des Nachtbetriebs erlischt. 
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TIMER (Zeitschaltuhr) 
Mit dieser Taste lässt sich die Zeitschaltuhr programmieren. Danach leuchtet die 
Timer-Lampe auf. 
Durch Betätigen der Tasten. "+" oder " – " kann die automatische Abschaltung 
nach einer voreingestellten Zeit eingestellt werden. Durch erneutes Drücken der 
Timer-Taste wird die Zeitschaltuhr deaktiviert und die Timer-Lampe erlischt.  
Falls im Standbay-Betrieb die Timer-Taste betätigt wird, wird die Zeitschaltuhr 
aktiviert. Danach leuchtet die Timer-Lampe auf. Durch Betätigen der Tasten. "+" 
oder " – " kann die automatische Abschaltung nach einer voreingestellten Zeit 
eingestellt werden. Durch erneutes Drücken der Timer-Taste wird die Zeitschaltuhr 
deaktiviert und die Timer-Lampe erlischt. 

PLASMA/ANION (Plasma/Negative Ionen-Taste) 
Beim Drücken dieser Taste können Sie die Plasmareinigung/Ionisierung wie folgt 
einstellen: 

 
 

    
 

 
 
 
 

 
 

ELECTROSTATIC  (Elektrostatische Reinigung) 
 
Beim Drücken dieser Taste wird elektrostatische Reinigung aktiviert.  
Luftreinigungslampe leuchtet auf. (Das Modell GCF220BKNA verfügt über diese 
Taste nicht). 
 

 

Plasma 
EIN 
Anion 
AUS 
 

Plasma AUS 
Anion EIN 
 

Plasma AUS 
Anion AUS 
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Durch Betätigen der Tasten "+" oder " – " kann der gewünschte Befeuchtungsgrad 
im Luftbefeuchtungsbetrieb eingestellt werden. Im Timer-Betrieb kann die 
Zeitschaltuhr eingestellt werden. 

SLEEP + AUTO (Nachtbetrieb + Auto-Betrieb) 
Durch Betätigen dieser Tasten kann die Empfindlichkeit des Staubsensors 
eingestellt werden (nähere Informationen finden Sie auf der Seite 26). 
 

FAN + HUMIDIFY (Gebläse + Luftbefeuchtung) 
Durch Betätigen dieser Tasten kann Sie die Empfindlichkeit des Geruchssensors 
eingestellt werden (nähere Informationen finden Sie auf  Seite 26). 
 

Tastenbeleuchtung 
Wenn das Gerät in Betrieb und Kindersicherung deaktiviert ist, drücken Sie 
gleichzeitig die Tasten AUTO (Auto-Betrieb) und TIMER (Zeitschaltuhr) und 
halten Sie sie für 2 Sekunden gedrückt, um das Anzeigefeld und die Leuchten an 
der Frontplatte ein- oder ausschalten. 
 

Uhrzeit-Tasten 
 
Wenn das Gerät in Standby-Betrieb und Kindersicherung deaktiviert ist, drücken 
Sie gleichzeitig die Tasten SLEEP (Nachtbetrieb) и TIMER (Zeitschaltuhr), um 
den Timerzähler zurück zu setzen. 
1. Falls die Anzeigen der Zeitzähler nicht die vorgegebenen Anzeigen zum 
Austausch von Filtern und Reinigen erreicht haben, werden sie nachdem die Zeit 
zurück gesetzt wird auch zurück gesetzt. 
2. Wenn die Anzeige einer der Zeitzähler die vorgegeben Zeit erreicht, werden sie 
nachdem die Zeit zurück gesetzt wird auch zurück gesetzt. Der 2. Zeitzähler setzt 
die Zählung fort. 
3. Wenn die Zeit der beiden Zeitzähler abgelaufen ist, werden sie nachdem die 
Zeit zurück gesetzt wird auch zurück gesetzt. Die Leuchten werden nach dem 
Reinigen innerhalb von 2 Sekunden leuchten. 
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Funktionen der Fernbedienung 
 

 
ON/OFF (AN/AUS) 
Durch Drücken dieser Taste wird das 
Gerät im Standbay-Betrieb gestartet. 
Durch erneutes Drücken wird der Betrieb 
gestoppt. 
 
Auto (Auto-Betrieb) 
Das Betätigen dieser Taste während des 
Betriebs des Geräts, stellt automatisch die 
Ionisierung, elektrostatische 
Luftreinigung, Luftbefeuchtigung und 
Luftstromstärke. Während der Einstellung 
verwendet das Gerät die Werte der 
Luftsensoren für Feuchtigkeit im Raum. 
 
Speed (Luftstromstärke) 
Das Drücken dieser Taste während des 
Betriebs des Geräts lässt die 
Luftstromstärke wie folgt einstellen. 
Während der Einstellung wird die 
Helligkeit der Luftstromstärkeleuchte 
geändert. 

Humidify (Befeuchtung) 
Durch Drücken dieser Taste wird das 
laufende Gerät in 
Befeuchtungsbetrieb umgeschaltet. 
Durch erneutes Drücken dieser Taste 
wird Befeuchtungsbetrieb 
deaktiviert. 
 
Timer (Zeitschaltuhr) 
Durch Drücken dieser Taste wird das 
eingeschaltete aber nicht laufende 
Gerät in Timer-Eistellungmodus 
umgeschaltet. Durch Betätigen der 
Tasten. "+" oder " – " können Sie die Zeit 
zum Stoppen (im Bereich von 0 bis 24 
Stunden) entscheiden. Durch erneutes 
Drücken der Taste werden die 
Einstellungen zurück gesetzt. 
Durch Drücken dieser Taste können 
Sie den Timer des laufenden Geräts 
zum automatischen Stoppen 
entscheiden. Durch Drücken dieser 
Taste können Sie den Timer des 
ausgeschalteten Geräts zum 
automatischen Starten entscheiden. 
 
Sleep (Nachtbetrieb) 
Durch Drücken dieser Taste 
bekommt das Gerät den Befehl, 
automatisch Ionisierung, 
elektrostatische Reinigung und 
Befeuchtung einzustellen. Das Gerät 
verwendet während der Einstellung 
die Werte der Luftqualitäts- und 
Befeuchtungssensoren im Raum. Das 
Gebläse wird ausgeschaltet oder 
schaltet auf Schwach um. In diesem 
Betrieb ist die Luftstromstärke-Taste 
deaktiviert. 
 
Lock (Sperre) 
Falls die Sperre deaktiviert ist, 
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LeiseSchwach StandardStark 

 
 
+/- 
Durch Betätigen der Tasten. "+" oder " – " kann 
der Befeuchtungsgrad des in Befeuchtungsbetrieb 
laufenden Geräts eingestellt werden. Durch 
Drücken beliebiger Timer-Tasten des im 
Timerbetrieb laufenden Geräts können Sie 
die Zeit zum automatischen Stoppen 
entscheiden. Durch Drücken beliebiger 
Timer-Tasten des im Standbay-Betrieb 
laufenden Geräts können Sie die Zeit zum 
automatischen Starten entscheiden. 
 

drücken Sie und halten Sie diese 
Taste für 2 Sekunden. Jeweilige 
Leuchte leuchtet auf. Das Bedienfeld 
wird gesperrt. Falls die Sperre 
aktiviert ist, drücken Sie und halten 
Sie diese Taste für 2 Sekunden, um 
die Sperre aufzuheben. 
Standardmässig wird die Sperre 
aktiviert, falls die Stromeinspeisung 
des Geräts in Betrieb ausgefallen ist. 
 
PLASMA/ANION 
(Plasma/Negative Ionen-Taste) 
Beim Drücken dieser Taste können 
Sie die Plasmareinigung/Ionisierung 
wie folgt einstellen: 

 
Plasma 
AN 
Ionisierung 
AUS 

 Plasma 
AUS 
Ionisierung 
AN 

 Plasma 
AUS 
Ionisierung 
AUS 

  

 
 
ELECTROSTATIC  
(Elektrostatische Reinigung) 
Durch das Drücken dieser Taste 
während des Betriebs des Geräts 
wird elektrostatische Reinigung 
aktiviert. Durch erneutes Drücken 
wird der Betrieb gestoppt. (Das 
Modell GCF220BKNA verfügt über 
diese Taste nicht). 
 

Reinigung und Wartung 
 

 Warnung! 
Bevor Sie das Wasser, das Reinigungsmittel einfüllen oder das Gerät warten, 
stoppen Sie den Betrieb und ziehen Sie das Netzkabel von der Steckdose ab. 
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Falls Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchführen, sehen Sie Abschnitt 
Vorbereitung vor dem Gebrauch, wo Sie Anweisungen zur Abbau- sowie 
Anbaureihenfolge von Teilen finden. 
 

  

 

 
Frontplatte Vorfilter Filter-Einheit Aktivkohle-Filter 

 
 

  
Bei 
Schmutzansammlun
g 

Einmal alle 2 
Wochen 

Falls das Gerät 
innerhalb von 
2000 Stunden in 
Betrieb war. 

Bei 
Schmutzansamml
ung 

Reinigen Staub abwischen 
und mit Wasser 
abwaschen. 

Auswechseln. Staubsauger. 
Nicht in Wasser 
waschbar. 

• Mit einem 
angefeuchteten 
Tuch abwischen. 

• Bei hartnäckigem 
Schmutz mit 
einem mit 
neutraler 
Reinigungsflüssig
keit getränkten 
Tuch abwischen. 

• Keine harte 
Bürste usw. 
verwenden. 
Derartige 
Werkzeuge 
können das Gerät  

• Staub mit 
einem 
Reinigungsflüs
sigkeit 
abwischen, 
danach den 
Filter entfernen 
und 
abwaschen. 

• Bei 
hartnäckigem 
Schmutz am 
Filter mit einer 
weichen Bürste 
entfernen oder 
mit einem mit 

Informationen 
zum Austausch 
finden Sie auf 
Seite 43. 
• Nicht mit 

Reiniger oder 
Wasser 
abwaschen. 
Anderenfalls 
wird die 
Kapazität des 
Filters 
beeinträchtigt. 

• Aktivkohlen-
Filter entfernen, 
Staub mit 
Reiniger 
abwischen. 

• Falls üble 
Gerüche aus 
dem Filter 
austreten, 
bespritzen Sie 
die Oberfläche 
des Filters mit 
Wasser, danach 
den Filter an der 
Luft ca. 1 Tag 
abtrocknen. 
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zerkratzen. neutraler 
Reinigungsflüs
sigkeit 
abwischen.
Filter nach der 
Reinigung an 
der Luft 
trocknen.

• Filter nicht mit 
Wasser 
abwaschen.
Anderenfalls 
kann er sich 
verformen.

Hinweise:
• Nach der Reinigung mit Reinigungsflüssigkeit abwischen.
• Heißes Wasser von 500С nicht verwenden.
• In der Sonne nicht trocknen lassen.
• Keinen Trockner verwenden.
• Nicht in der Flamme trocknen, Anderenfalls kann es zur Verformung führen.

Sicherheitsschalter
Achten Sie darauf, dass Sie nicht die 
Vorderseite der Frontplatte verkratzen oder 
die Vorsprünge auf der Rückseite der 
abgenommenen Frontplatte beschädigen.
Die Vorsprünge auf der Rückseite dienen als 
Sicherheitsschalter, die beim Öffnen der 
Frontplatte die Stromversorgung 
AUSSCHALTEN. Ziehen Sie vor 
Abnehmen der Frontplatte das Netzkabel 
von der Steckdose immer ab. Bei 
Beschädigung des Sicherheitsschalters kann 
das Gerät nicht eingeschaltet werden.

Warnung!
• Öffnung am Grundgerät unten nicht berühren. Anderenfalls kann es zu 

einem elektrischen Schlag führen.
• Keine Brennstoffe, ätherische Öle, Lackverdünnungsmittel, Kerosin oder  

Polierpulver verwenden. Anderenfalls kann es zu einem elektrischen Schal,
Brand, Beschädigung von Teilen des Geräts führen.

• Hauptgerät nicht mit Wasser abwaschen. Anderenfalls kann es zu einem 
elektrischen Schlag, Brand oder zu einer Störung führen.
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Vorsicht. Nicht beschädigen

Innere Seite der 
Frontplatte

Ö�nung unten



  
 

Lufteinlassöffnung der 
Grundgerätsensoren 

Wassertank Befeuchtungsschale Filtereinheit 

   

 

Staubansammlung 
Staubsauger 
(Reinigungsvorrichtun
g) 
Abwischen 

Wasser jedes mal 
einfüllen. Mit Wasser 
abwaschen. 
Bei verschmutzter 
Oberfläche 
abwischen. 

Mit Wasser 
abwaschen. 

Drücken und 
reinigen. 

• Staub um die 
Lufteinlassöffnung 
und am Grundgerät 
mit Staubsauger 
absaugen. 

• Falls sich Staub nicht 
reinigen lässt, mit 
einem mit neutraler 
Reinigungsflüssigkei
t getränkten weichen 
Tuch abwischen. 

• Trocken abwischen. 

Reinigung der 
inneren Oberfläche 
des Wassertanks: 
• Vor jeder 
Befüllung des Tanks 
eine kleine Menge 
Wasser in den Tank 
einfüllen, den 
Verschluss schließen 
und den Tank 5-10 
Sekunden lang 
schütteln. Wasser 
danach ablassen. 
• Bei 
hartnäckiger 
Verschmutzung des 
Inneren des 
Wassertanks etwas 
neutrales 
Reinigungsmittel ins 

Einmal monatlich 
oder bei 
Schmutzansammlun
g bzw. falls das 
Gerät unangenehme 
Gerüche abgibt. 
(nähere 
Informationen zur 
Reinigung und 
Wartung finden Sie 
auf Seiten 36 und 
37). 
 

Einmal 
monatlich 
oder bei 
Schmutzansa
mmlung bzw. 
falls das 
Gerät 
unangenehme 
Gerüche 
abgibt. 
(nähere 
Informatione
n zur 
Reinigung 
und Wartung 
finden Sie auf 
Seiten 36 und 
37). 
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Wasser tun und den 
Tank 5-10 Sekunden 
lang kraftvoll 
schütteln. Wasser 
danach ablassen und 
den Tank mit 
sauberem Wasser 
abspülen. 

Reinigung der 
äußeren Oberfläche 
des Wassertanks: 
• Mit sauberem 
Wasser abwaschen 
und abtrocknen. 
• Etwas neutrales 
Reinigungsmittel ins 
Wasser tun und 
damit reinigen. 
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Befeuchtungsschale und Filter-Einheit. Wartung 
1. Deinstallation der Befeuchtungsschale und der Filter-Einheit. 
(1) Den Wassertank herausnehmen (nähere Informationen finden Sie auf Seite 

20). 
(2) Die Filter-Einheit entfernen. 

 
• Die Befeuchtungsschale vorsichtig zum Herausziehen an der 

Vertiefung in ihrer Unterseite halten. 
• Die Befeuchtungsschale langsam herausziehen, da sie Wasser enthält. 
• Die Befeuchtungsschale beim Umstellen an der Vertiefung in ihrer 

Unterseite halten. 
 

2. Installation der Befeuchtungsschale und der Filter-Einheit. 
1. Installation der Befeuchtungsschale 

 
 

 
Installation der Befeuchtungsschale und der Filter-Einheit. 
 

• Die zusammengebaute Befeuchtungsschale und Filter-Einheit müssen ihrem 
Anfangszustand entsprechen. Falsches Zusammenbauen wird zum 
Gerätefehler führen. 

 
2. Installation des Wassertanks (nähere Informationen finden Sie auf Seite 20). 

 Die Filter-Einheit und das 
Wasserrad wieder an der 
Befeuchtungsschale anbringen.  

 Die Befeuchtungsschale 
wieder in das Gerät einschieben, 
bis sie mit einem Klicken 
einrastet. 
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3. Befeuchtungsschale
Wartung und 
Reinigung

Einmal monatlich oder bei 
Schmutzansammlung bzw. falls das 
Gerät unangenehme Gerüche abgibt.

Wartungsverfahren Mit Wasser abwaschen.

• Staub mit einem weichen Tuch oder mit mit einer Bürste abwischen.
• Den angesammelten Kalk mit einem weichen Tuch oder einer im Wasser 

getränkten Bürste entfernen, oder mit warmem Wasser mit Zusatz von 
Zitronensäure reinigen, dann mit Wasser abspülen.

Hinweise

• Den Schwimmer und die Einheit mit dem Desinfektionsmittel nicht 
entfernen.

• Das Gerät kann ohne Schwimmer nicht betrieben werden. Falls Sie die 
Einheit mit dem Desinfektionsmittel entfernen, wird das Wasser 
unangenehme Gerüche abgeben.
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Schwimmer

Behälter mit 
Desinfektionsmittel



4. Schwimmer fällt aus der Befeuchtungsschale
• Montage erfolgt nach der Abbildung.

Richtige Montage:
1. Den Schwimmer an der 
Auskragung unten plazieren.
2. Den Schwimmerstift in 
das Loch der 
Befeuchtungsschale einsetzen.

Falsche Montage:
Der Schwimmer hängt an der 
Auskragung.

Warten Sie und reinigen Sie regelmäßig die Befeuchtungsschale sowie die Filter-
Einheit. Anderenfalls kann es zu Schmutzansammlung führen und üble Gerüche 
verursachen.
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Schwimmer



5. Filter-Einheit
Wartung und 
Reinigung

Einmal monatlich oder bei 
Schmutzansammlung bzw. falls das 
Gerät unangenehme Gerüche abgibt.

Wartungsverfahren Zum Reinigen auf den Filter drücken.

Waschen Sie mit Wasser oder mit warmem 
Wasser von 40°C, indem Sie darauf 
drücken.

•Bei der Reinigung keine Kraft auf den 
Befeuchtungsfilter ausüben. Der 
Filter könnte sonst seine Form 
verlieren.

•Mit weichem Schwamm 
abtrocknen.

•Es ist verboten, die Kraft 
auszuüben, falls die Reinigung mit 
einer Bürste erfolgt.

•Ausreichend mit sauberem Wasser 
abspülen.

•Es ist nicht notwendig, die Befeuchtungsschale ist nach dem Reinigen 
abzutrocknen.
•Wenn das Gerät lange nicht benutzt wird, trocknen Sie die Befeuchtungsschale 

ab und setzen Sie sie wieder ein.

Bei üblen Gerüchen oder Verschmutzung

• Mit sauberem Wasser oder einem neutralen Reinigungsmittel von 400С etwa 30-60
Minuten lang ziehen lassen. Üben Sie dabei etwas Kraft aus.

• Verwenden Sie die empfohlene Menge von Waschmittel.
• Die Farbänderung nach dem Einsatz von Reinigungsmittel beeinträchtigt 

den Betrieb des Geräts nicht.
• Den Filter gründlich abwaschen, indem Sie etwas Kraft darauf ausüben.

Für hartnäckigen Kalk (weiß oder braun)

(Bei Betrieb des Geräts mit Kalk verringert sich die Befeuchtungskapazität)
Bei der Reinigung auf den Filter etwas Kraft ausüben und im warmen Wasser von 400C mit
Zusatz von Zitronensäure oder mit sauberem Wasser etwas 2 Stunden durchziehen lassen.
Menge: ca. 20g Zitronensäure pro 3L Wasser.
Falls auf dem Filter Kalk vorhanden ist, üben Sie länger Kraft darauf aus.

• Nachdem Sie Kraft ausgeübt haben, lassen Sie den Filter gründlich 
durchziehen.
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Üben Sie etwas Kraft auf den 
Befeuchtungs�lter aus, um 
jeden Sektor zu reinigen



• Zitronensäure ist in Apotheken und Drogerien erhältlich.

Hinweise
• Die Menge und Geschwindigkeit der Schmutzansammlung hängen von dem 

Ort ab, wo das Gerät betrieben wird. Reinigung und Pflege sind an der Zeit,
falls das Gerät unangenehme Gerüche abgibt oder die Befeuchtungskapazität 
verringert sich.

6. Filteraustausch

Der Filter muss ausgetauscht werden, wenn er innerhalb von 2000 Stunden 
betrieben wurde.
1. Abnehmen des Siebfilters

Das Gehäuse in Richtungspfeil nach oben bis " ", dann das Gehäuse (oben) und Siebfilter.
(Das Gehäuse mit sauberem/warmem Wasser abspülen. Üben Sie etwas Kraft 
darauf, falls das Gehäuse sich nicht abnehmen lässt).
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Links drehen, bis ein Klicken 
hörbar ist, dann stoppen

Das Gehäuse (Stift) 
beachten

Das Gehäuse (Stift) 

beachten

Gehäuse (unten)

Gehäuse (oben)
Sieb�lter



2. Installation eines neuen Siebfilters ins Gestell (unten)
• Die Verdickung des unteren Gehäuses in die Öffnung im Siebfilter 

anpassen. (Falsche Installation kann zu einer Wasserleckage führen).

• Beide Seiten des Siebfilters sind gleich.

3. Das zusammengebaute Gehäuse mit dem Stift muss dem Ausgangszustand 
entsprechen.

 « » am Gehäuse oben einpassen, bis sie mit einem Klicken einrastet.
 Stift einsetzen und rechts drehen.

Wartung und Reinigung von Staubabfangteile

Wartung und 
Reinigung

Falls die Kontrolleuchte aufleuchtet 
oder zur Staubansammlung kommt

Wartungsverfahren Mit Wasser abspülen und abtrocknen.

Warnung!
1. Bei Reinigung und Wartung von diesen Teilen Gummihandschuhe tragen.
2. Beachten Sie, dass bei dem Entfernen oder dem Reinigen Wolframdrähte 

nicht beschädigt werden.
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Aufeinander 
legen und kuppeln

Wulst



Nehmen Sie die Frontplatte ab, entfernen Sie die Staubabfangteile, den 
Ionisierungsrahmen zum Reinigen
• Staubabfangteile am Griff halte,

dann sie nach oben und aus dem 
Gerät heraus ziehen.

Entfernen Sie die Schrauben, um den 
Ionisierungsrahmen zu entfernen.

Teile Staubabfangteile Ionisierungsrahmen Hinweis
1. Den 
Ionisierungsrah
men aus der 
Staubabfang-
Einheit heraus 
ziehen.

Seite 41 Seite 41  Halter für 
elektrostatische 
Reinigung (nach 
dem Eintauchen 
und vor dem 
Abtrocknen 
benutzen)
• Schmutz von 

Kunststoffteile
n mit einem 
Tuch, einer 
weichen 
Bürste usw.
entfernen. Für 
schwerzugängl
iche Orte 
Wattestäbchen 
verwenden.

Keine Flusen 
von 
Reinigungstüche
rn zurücklassen.
Flusen können 
zu einer 
Funktionsstörun

2. Staub von der 
Oberfläche von 
Staubabfänger 
entfernen.

3. Im Wasser 
für 1 Stunde 
durchziehen 
lassen.

4. Schmutz mit 
einem Tuch,
einer weichen 
Bürste usw.
entfernen. Bei 
Reinigung 
Gummihandsch
uhe tragen.
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Gummihandschuhe 
tragen

Platte von beiden Seiten
nach oben heraus ziehen



Teile Staubabfangteile Ionisierungsrahmen Hinweis
5. Mit Wasser 
abwaschen.

g führen.

6. An einem gut 
belüfteten 
schattigen Ort 
trocknen lassen.

Filter- und Baumwollentuchfilteraustausch

Verfahren

Der Filter muss ausgetauscht werden, wenn die Filter-Einheit innerhalb von 2000
Stunden betrieben wurde.

1. Nehmen Sie die Staubabfang-Einheit (s. Abbildung) ab, dann entfernen Sie 
den Filter dahinten.

• Drücken Sie mit der Hand auf die Halterung am Beutel der 
Staubabfang-Einheit, um ihn heraus zu ziehen.

2. Anbringung des neuen Filters
• Notieren Sie das Datum der Inbetriebnahme des Filters auf Aufklebezettel 

(JJ/MM);
• Bringen Sie den Filter in den Beutel der Staubabfang-Einheit Beachten Sie,

dass der Halter mit hörbarem Klicken auf der linken und rechten Seite sicher 
einrastet und die weiße Seite des Filters nach vorne ziegt.
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Weiße Seite



• Bringen Sie die zusammengebaute Staubabfang-Einheit wieder in das Gerät 
ein (sieh vor dem ersten Gebrauch).

Baumwollentuchfilteraustausch
Einmal alle 3 Monate.

Nehmen Sie die Filter-Einheit ab, entfernen Sie den Baumwollentuchfilter wie 
oben angegeben ist (nähere Informationen finden Sie auf Seite 17)

Austauschen der Batterie

1. Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite der Fernbedienung, wie durch 
den Pfeil gekennzeichnet.

2. Entfernen Sie die Knopfzelle aus der Fernbedienung und legen Sie eine neue 
CR2025-Knopfzelle ein, danach schließen Sie das Batteriefach wieder.

Hinweis:

• Bewahren Sie Batterien für Säuglinge und Kinder unzugänglich auf. Falls 
eine Batterie versehentlich verschluckt wird, kontaktieren Sie sofort einen 
Arzt.

• Verbrauchte Batterien sind ausschließlich über den Handel oder die speziell 
dafür eingerichteten Sammelstellen zu entsorgen.

• Ihre Nutzungsdauer beträgt ca. 1 Jahr, doch wenn der Empfang schlecht 
wird, ersetzen Sie die Batterie durch eine neue Münzbatterie.
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Weiße Seite

Batterie



• Eine Münzbatterie, die sich der “empfohlenen Nutzungsdauer” nähert, muss 
u. U. bald ausgewechselt werden. 

• Um Funktionsstörungen oder Verletzungen durch Auslaufen oder Explosion 
zu verhüten, nehmen Sie unbedingt die Münzbatterie heraus, wenn das Gerät 
längere Zeit nicht benutzt werden soll. 

Störungsbehebung 
Bevor Sie die Kundendienststelle anrufen, führen Sie die folgenden Kontrollen, die 
in der Tabelle unten angeführt sind, durch. Falls sich das Problem durch 
Ausführung der Abhilfemaßnahmen nicht beheben lässt, kontaktieren Sie die 
Kundendienststelle der Neoclima. 

D
er

 L
uf

tr
ei

ni
ge

r 
fu

nk
tio

ni
er

t 

Der Luftreiniger funktioniert 
nicht 

K
on

tr
ol

le

Ist die Frontplatte falsch 
eingesetzt?
Sind die Vorsprünge auf der 
Rückseite der Frontplatte 
beschädigt?
Ist das Gerät umgekippt oder 
instabil?

K
ni

st
er

n,
Su

m
m

en
 u

nd
 Z

is
ch

en
 

si
nd

 w
äh

re
nd

 d
es

 B
et

ri
eb

s h
ör

ba
r Während des 

Befeuchtungsbetriebs ist 
Knistern hörbar 
Während des 
Befeuchtungsbetriebs ist 
"Blasenbildung" vorhanden.

Während des 
Befeuchtungsbetriebs ist 
Zischen hörbar. 
Während des 
Befeuchtungsbetriebs ist 
leichtes häufiges Klopfen 
hörbar.

D
as

 si
nd

 k
ei

ne
 F

eh
le

r.
 

• Beim Starten und Stoppen des 
Geräts ist Knacken hörbar. 

• Während des Überlauf von 
Wasser aus dem Wassertank in 
die Befeuchtungsschale ist das 
Geräusch von aufplatzen 
Bäschen hörbar.

• Bei Rotation erzeugt der Filter 
dieses Geräusch. 

• Das Geräusch von Wasser kann 
hörbar sein, wenn Wasser vom 
Wassertank zur 
Befeuchtungsschale gefördert 
wird.

K
ni

st
er

n,
Su

m
m

en
 u

nd
 

 
 Beim Betrieb erzeugt das 

Gerät sehr lautes Geräusch. 
Beim Befeuchtungsbetrieb ist 
ein Klatschgeräusch hörbar.

K
on

tr
ol

le

• Installation des Filters in der 
Staubabfang-Einheit 
kontrollieren. 

• Staubfilter wurde aus dem Beutel 
der Staubabfang-Einheit entfernt. 
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L
ei

st
un

g 
de

s G
er

ät
s 

Luft wird nicht ordnungsgemäß 
gereinigt  

K
on

tr
ol

le
 

• Ist die Lüftung im Raum 
ausreichend? Sind die Öffnuingen 
nicht gestopft? 

• Ist es an der Zeit, den Filter 
auszutauschen? 

• Ist es an der Zeit, das 
Baumwollentuch des Filters 
auszutauschen? 

• Ist es an der Zeit, den Siebfilter 
auszutauschen? 

• Ist es an der Zeit, den 
Ionisierungsrahmen zu reinigen? 

• Ist es an der Zeit, den Aktivkohle-
Filter auszutauschen? 

• Falls im Raum sehr viel Rauch 
vorhanden ist, machen Sie das 
Fenster auf, um den Raum zu 
lüften. 

W
as

se
rt

an
k 

Der Wasserstand im 
Wassertank sinkt, obwohl das 
Gerät nicht im 
Befeuchtungsbetrieb läuft.  
 

D
as

 si
nd

 k
ei

ne
 F

eh
le

r.
 

• Das Gerät befeuchtet die Luft 
nicht, obwohl das Wasser im 
Wassertank vorhanden ist. Stellen 
Sie sicher, ob der Wasserstand im 
Wassertank sinkt. 

• Der Wasserstand sinkt langsam, 
wenn die Luftfeuchtigkeit hoch 
oder die die 
Umgebungstemperatur niedrig ist. 

• Der Befeuchtungsbetrieb wird 
automatisch gestoppt, wenn der 
Befeuchtungsgrad im Raum sehr 
hoch ist (automatischer 
Befeuchtungbetrieb). 
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 Falls das Gerät nicht 
betrieben wird, kommt es 
zum natürlichen Verdunsten 
von Wasser. 

 Das Wasser wird in 
Befeuchtungsschale 
befördert, wenn 
Befeuchtungsbetrieb 
aktiviert ist. 
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• Leuchtet die ON/OFF-Lampe? 
Wenn nicht, die EIN/AUS-Taste 
drücken. 

• Ist der Filter richtig angebracht? 
• Ist der Filter verschmutzt oder ist 

zu Kalkbildung gekommen? Filter 
reinigen. 

• Leuchtet die Wasservorratslampe? 
Die Befeuchtungsschale ist falsch 
eingesetzt. Die 
Befeuchtungsschale richtig 
einsetzen. 
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Die Wasservorratslampe 
leuchtet.  
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• Der Schwimmer schwenkt mit 
Wasseroberfläche während des 
Betriebs. Die Kontrolleuchte 
blinkt. (Der Schwimmerstand 
löst das EIN- und AUSschalten 
der Kontrolleuchte aus) - Füllen 
Sie das Wasser in den 
Wassertank ein. 
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Keine Luft strömt aus dem 
Luftauslass. 

Die Staubsensorleuchte ist 
immer EIN im Raum. 
Die Wasservorratslampe 
leuchtet, obwohl der 
Wassertank eingefüllt wurde. 

Ein Geruch kommt aus dem 
Luftauslass, obwohl die 
Kontrolleuchte immer 
leuchtet. K

on
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• Funktioniert der Gebläsemotor 
richtig? Kontaktieren Sie die 
Kundendienststelle der Neoclima. 

• Ist der Lufteinlass der 
Kontrolleuchte mit Staub gestopft? 

- Den Lufteinlass der Kontrolleuchte 
mit Staubsauger absaugen. 
Lassen Sie das Gerät etwas laufen,
nachdem sich Staub angesammelt 
hat. 
• Stört der sich gebildete Kalk die 

Bewegungen des Schwimmers?
- Den Kalk mit Bürste reinigen. 

• Ist die Befeuchtungsschale richtig 
eingesetzt? - Die 
Befeuchtungsschale richtig 
einsetzten. Sie muss mit hörbarem 
Klicken  einrasten. 

• Gibt es für Schwimmer keine 
Hindernisse? - Den Schwimmer 
richtig anbringen. 

• Ein Geruch kommt aus dem 
Luftauslass, falls das Gerät an das 
Stromnetz angeschlossen wird 
(Das Netzkabel wird an die 
Steckdose angeschlossen). 

Die Empfindlichkeitseinstellung der 
Geruchssensoren erfolgt innerhalb 
von der 1. Minute nach dem 
Anschluss des Geräts ans Stromnetz. 
Ziehen Sie das Netzkabel von der 
Steckdose im normalen Betrieb ab 
(vorausgesetzt, dass keine 
besonderen Gerüche im Raum 
vorhanden sind). Schließen Sie das 
Gerät in 3 Sekunden an das 
Stromnetz zur 
Empfindlichkeitseinstellung des 
Geruchssensors an.
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Das Gerät schaltet sich nicht ab, 
obwohl die Luftfeuchtigkeit 
hoch ist.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die Luftfeuchtigkeitsgrad, den 
das Hygrometer im Raum 
anzeigt, stimmt mit der Anzeige 
des Geräts nicht überein.  
 
Die Luftfeuchtigkeit nimmt 
nicht zu.  
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• Ist das Gerät am Fenster oder an 
einem Ort aufgestellt, wo es der 
kalten Luft ausgesetzt wird?  

Die Luftfeuchtigkeit im Raum ist 
sehr hoch. - Stellen Sie das Gerät 
um. 
• Das Gerät ist im kalten Raum oder 

in der Nähe von feuchtem Ort mit 
hoher Luftfeuchtigkeit (Bad) 
aufgestellt. 

• Luftfeuchtigkeit und 
Lufttemperatur im Raum hängen 
von strömender Luft ab. Als 
Bezugswerte für Luftfeuchtigkeit 
sind die, die das Gerät anzeigt. 

 
• Die Luftfeuchtigkeit nimmt 

langsam zu, weil die 
Lufttemperatur im Raum niedrig 
ist und die Wände und der Boden 
trocken sind. 
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Die Luftfeuchtigkeit 
nimmt nicht zu.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Das Gerät schaltet sich 
nicht ab, obwohl die 
Luftfeuchtigkeit hoch ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Am Luftauslass ist viel 
Wasser vorhanden.  
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• Die Raumfläche, wo das Gerät 
aufgestellt ist, ist zu groß. 

• Ist die Luftstromstärke richtig 
eingestellt? - Aktivieren Sie 
automatischen oder Serienbetrieb 
für Luftbefeuchtung und setzen 
Sie die Luftstromstärke auf 
Stark, bevor Sie die 
Luftbefechtung aktivieren. 

• Ist die zu hohe 
Luftbefeuchtigung eingestellt? 

• Wurde das Gerät direkten 
Sonnenstrahlen oder warmer 
ausgesetzt? - Stellen Sie das 
Gerät um. 

• Luftbefeuchtung wird neben der 
Luftreinigung betrieben. Wenn 
die Luftbefeuchtung den 
angegebenen Wert erreicht, 
schaltet die Luftbefeuchtung ab, 
während die Luftreinigung weiter 
betriebn wird. 

• Die Filterform korrigieren und 
ihn richtig anbringen. Das 
falsche Filteranbringen kann zu 
Wasserleckage führen. 
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Das Wasser benetzt den 
Fußboden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Das Fernsehbild ist verzerrt, 
weil das Gerät im gleichen 
Raum aufgestellt ist. 
 
 
 
 
Anzeigefeld zeigt L1 an 
 
Anzeigefeld zeigt F1 an 
 
 
Anzeigefeld zeigt 00 an 
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• Steht das Gerät an stabilem Ort? 
- Das Wasser kann austreten, 
falls das Gerät schief aufgestellt 
ist. Stellen Sie das Gerät 
während des Betriebs nicht. 
Lassen Sie das Wasser von 
Befeuchtungsschale und 
Wassertank ab, wenn das Gerät 
umgestellt wird. 

• Ist der Wassertankverschluss lose 
geworden? Schließen Sie den 
Wassertankverschluss fest. 

• Ist ein Fernsehgerät in der 
direkten Nähe von diesem Gerät 
aufgestellt, oder wird eine 
Zimmerantenne in der Nähe 
dieses Geräts verwendet? 

• Befindet sich das Netzkabel oder 
die Antenne des Fernsehgeräts in 
der Nähe dieses Geräts? 

Stellen Sie das Gerät möglichst 
weit entfernt von Fernsehgeräten, 
Radios und Antennen auf. 
• Kurzschluss des 

Luftfeuchtigkeitssensors. Den 
Sensor ersetzen. 

 
• Der Luftfeuchtigkeitssensor ist 

defekt/abgeklemmt. Den 
Luftfeuchtigkeitssensor ersetzen. 

• Relative Luftfeuchtigkeit beträgt 
weniger als 30%. - Das ist kein 
Fehler. 

• Der Luftfeuchtigkeitssensor ist 
durch Kurzschluss kaputt 
gegangen. Falls immer noch 00 
angezeigt wird, ist die 
Luftfeuchtigkeit über 30%. - 
Kontaktieren Sie die 
Kundendienststelle. 
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Technische Daten

Modell GCS260BKNA
Nennspannung 220-240V~ 50Hz
Nennleistung (W) 58
Luftleistung (m3/h) 260
Befeuchtungsleistung 
(ml/h)

400

Gewicht, Netto (kg) 11
Maße (mm) 385х278х608
• Das Nettogewicht wurde mit leerem Wassertank und leerer 
Befeuchtungsschale berechnet, nasse Membranе muss trocken sein
• Die Befeuchtungsleistung (Luftvolumen, das befeuchtet wird) wurde beim 
Betrieb des Geräts unter folgenden Bedingungen berechnet: •

Umgebungstemperatur - 20°C ±2°C , relative Luftfeuchtigkeit - 30%±5%,
es wurde die Luftstromstärke Stark aktiveirt.
• Das Gerät verbraucht im Standbay-Betrieb etwas 0,5 W.
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Humidified Air Purifier

Owner's Manual
Residential Humidified Air Purifier

Thank you for choosing Residential Humidified Air Purifier,please read this 
owner’s manual carefully before operation and retain it for future reference.

MODEL: 
               

NFC260 AQUA
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Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product should not be disposed with 
other household wastes throughout the EU. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 
material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product 
was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.
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Product Introduction

Product Features

technology for purifying and humidifying, which can let you enjoy the 
fresh, natural, comfortable as well as clean living environment.

● Silver ion  flter
     Inhibit all kinds of disease germ,washable and durable.

● Filter sponge
     It’s with powerful catalytic capacity and can erase and decompose off-  avor  
     quickly for preventing secondary pollution. 

● HIMOP formaldehyde-killing technology
     It can catalytic and decompose harmful substances through the unique 
     absorption and decomposition function, especially for low concentration 
     formaldehyde. 

● HEPA high-ef fciency dedusting technology
     It can  flter 0.3micron  foating particles for refreshing indoor air. 

●  Active carton absorptive technology
     This kind of active carton can eliminate ammonia, acetic acid and other 
     harmful gas in the air.

● Plasma function
      Release cluster iron to kill the natural bacteria in the air ef  ciently.

●  Negative iron function
This product can release negative iron to refresh the room. 

●  Electrostatic dedusting technology
     Eliminate the smoke quickly and high-ef  ciently.

●  Evaporative humidifying method
     Create the suitable humidity environment for you

Neoclima humidifed air purifer selectively adopted below filter and 
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●   ref irup ria def idimuh citatsortcele  AUQA 062CFN

This kind of air puri  er can eliminate smoke high-ef  ciently for reducing the secondary pollution 
and protecting you and your family’s health, which is suitable for the places with plenty of 
smoke, dust and pollen, such as smoking area, mahjong hall. 
This air purifier has silver antiseptic filter, LTC catalyst filter, electromagnetic dedusting 
technology, active carbon  lter, negative ion generator and evaporative humidifying function, 
which can eliminate harmful gas, aerosols as well as particles in the air, and adjust indoor 

humidity for purifying, refreshing and humidifying air. 

Refresh                                 Purify                                Humidify
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Parts Name

Control panel

Front panel

Air inlet

Air outlet

Name plate

Power cord

Power plug

edis raeRedis tnorF

Parts’ Name

Handle
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Dust-collecting 
 lter bracket

● 

Panel Filter

Negative 
plate

Electrostatic  lter 
sponge

Water tank

Water tray

Active carbon 
 lter

NFC260 AQUA
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Safety Notice

There various kinds of safety symbol on this manual and product. Read this 
manual carefully to understand all symbols and follow below safety notices.
■ Ignorance or wrongly understand of these symbols will cause below two 
circumstances.

This symbol indicates the possibility 
of death or serious injury.

This symbol indicates the possibility 
of injury or damage to property.

Prevent � re hard, 
electric shock and 
other accidents. Do not put the product at those 

places
● Where discharging oil smog.
● Where using oil or � ammable gas, and there 
      are leakage
● Where there are corrosive gas and metal dust.
       (It may cause � re hazard)
● Where is with high temperature or humidity, 
      such as bathroom.
      (It may cause electric shock or � re hazard)
● Where is unstable
      (It may cause electric shock or other accidents)

Power socket and power cord
■ Do not pull out the power socket  during 
      operation.
       (Otherwise, it will cause � re hazard or electric shock)
■ Do no touch the power plug with wet hand.
     (Otherwise, it will cause electric shock)
■ Do not use the appliances which exceed 
      the rate value. Only the 220-240V~ ,50Hz 
      power is allowed. 
     (Otherwise, it will cause electric shock)
■ Do not drag the power cord.
      (Otherwise, it will lead to � re hazard)
■ Do not damage power cord and socket.
●  Do not cut, re� t, deform, drag and  twist the 
      power cord. Do not put heavy object on power 
      cord or squeeze it. If it needs to repair power 
      cord or socket, contact the purchasing shop. 
      (Use the damaged power cord or socket may cause  
       electric shock, short circuit and  � re hazard)

■ 
●  Do not use damaged socket or loose power socket
        (Otherwise, it may cause electric shock, short circuit or 
       � re hazard)
■ Clean the power plug periodically
●   Pull out the power plug and wipe it with dry 
       cloth.
●   If the product won’t be used for a long time,
       please pull out the power plug.
        (If there is much dust on the plug, it may cause � re 
        hazard)
■ If the supply cord is damaged, it must be 
      replaced by the manufacturer, its service agent 
      or similarly quali� ed persons in order to avoid a 
       hazard.

Stop operation immediately in case of abnormality and malfunction occurred
Example of abnormality and malfunction:
● After installing the panel and putting through 
     the power, the product can’t operate.
● The unit can’t be energized at one time and 
     de-energized at another time.
● There’s sound or vibration during operation.

● The body is deformed and overheating.
● There’s burnt smell.
     (It may cause malfunction, electric shock, smog or � re 
       hazard if the unit operates at abnormal condition)

noituaCgninraW

Warning

Please insert the plug into the power socket.

Prohibit

Prohibit

■ Prohibit using chlorine and acid scouring agent.      
      (Scouring agent can release toxic gas)
■ Prohibit putting the cigarette next to the      
      product.      
     (Otherwise, it may cause � re hazard)
■ Prohibit disassemble, re� t or repair the      
     product at will.     
      (Otherwise, it may cause electric shock, injury and � re   
       hazard)
■ Prohibit moisten air outlet and body.      
     (It will cause � re hazard and electric shock)

During operation
Prohibit

● This appliance is not intended for use by 
      persons (including children) with reduced 
      physical, sensory or mental capabilities, or     
      lack of experience and knowledge, unless 
      they have been given supervision or instruction 
     concerning use of the appliance by a person 
     responsible for their safety.
● Children should be supervised to ensure that 
     they do not play with the appliance.
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■ The seriousness is classi� ed by the following indications:

This symbol indicates never to do this.

This symbol indicates always do this.

Please follow below 
notices to prevent 
electric shock, injury 
and damage to 
property.

ydoBnoitarepo gniruD
■ Do not drink the water in water tank and do not 
      feed plant or animal with that water.
      (It may cause disease)
■ Do not use cosmetic or other powder 
     substances neat to the body.
      (It may cause electric shock or malfunction)
■ Do not turn on the product when operating the 
      insecticide. 
● After using the insecticide, ventilate the room 
     completely and then operate the air puri� er. 
     (Otherwise, it will be harmful to health.)

■ Prevent air inlet and air outlet are blocked by 
      clothes, cloth or curtain.
       (It may cause � re hazard)
■ Do not put other objects on body or incline 
      the objects against the body.
       (It may cause injury)
■ When turning over the body, do not remove 
      the � lter.
       (It may cause electric shock or malfunction)

■ Keep the room ventilated when using the 
     air puri� er together with cooking appliances. 

(Otherwise, it may cause carbon monoxide intoxication.)

■ If move the product, stop operation, take out 
      the water tank and pour out the water.
       (The sprayed water may moisten the furniture and then 
        cause electric shock or leakage)
■ During operation, if there’s pet near the 
      product, please prevent it urinating on the 
      product or biting the power cord. 
       (It may cause electric shock or � re hazard)
■ Clean the water tank, water tray and � lter 
      periodically.
● Replace water with fresh tap water every day.
● Pour out the residual water 
● Clean the main unit periodically (water tray, � lter).

■ This product can’t be used for saving 
       documents and paper materials.
        (Otherwise, it may lower the quality of documents)
■ Can’t humidify excessively. 
       (Otherwise, indoor room may be condensed or go 
       moldy) 
■ Prevent freezing.
      (Pour out the water in water tank and water tray)
■ When the air puri� ed is not operated, pour  
      out the water in water tank and water tray.
       (Prevent mold and odor)

This product can not 
eliminate carbon 
monoxide.

Operation Requirement

Caution
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Preparation before Operation

● Although the product is placed according to above  
     requirement, the wall will be also dirty.
     The product should be placed far away from the 
     wall as soon as possible.
● If the product is operated at the same place for a 
     long time, the around  oor and wall may be dirty. 
     You are suggested to clean them periodically.

● The fan may blow out from the right side, which 
      is the normal phenomenon.

■ Where the fan will blow at wall, furniture or curtains directly.
      (They may be dirty or deformed)
■ With direct sunlight
      (Color may be changed)
■ Near the window or outlet of air conditioner is pointing at the 
      product directly
       (Room humidity can’t be displayed normally or the product may be 
       deformed)
■ Hospital, factory, laboratory and other similar places.
■ Near induction cooker, loudspeaker and other magnetic 
      places.
       (The product can’t be operated normally)

● Please put the product at the place where the 
     fan can be reached to every corner. 
● Put the product at the stable place. Otherwise, 
     it may increase the vibration of main unit.
● Put the product at 2m away from the TV and 
     other appliances to prevent interfering them. 

Good position setting for air puri  er

● Do not hold the handle of water tank to move 
     the main unit. 
● Do not hold the grille or air outlet to move the 
      main unit.
● Do not move the main unit when there is 
     water in water tank and water tray.

Hold the handle 
of main unit to 
move it.

Do not hold the 
handle of water 
tank to move 
the main unit.

Instruction 
manual

Remote 
controller

Filter 
sponge Filter

NFC260 AQUA one copy one set one set /

Model
Accessory

2.Position of Air Puri fer

1.Accessory

Ceiling
(100cm above)

Wall 50cm above
Wall 50cm above

Wall10cm above

Warning

Forbidden places for placing the air puri  er
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White surface

Clasp

Orange surface
Handle

put into operation in:
The suggested operation time is 2 years

Blue surface

● NFC260 AQUA

● GCF220BKNA

3.Installation for Filter of Dust 
   Collector subassembly

1.Press clasps with hands and remove front 
   panel.

1).Take out the strainer sub-assy from carbon 
     box, tear up the sealing tape and write down   
     the initial operation date on the label. 

2).When the blue  flter sponge on the strainer 
sub-assy is dirty, take a new blue  flter sponge 
from white box to replace it. 

3).Assemble  flter into dust collector subassembly.

1).Take out the  flter sponge and the install it into 
     the dust collector.. 

4.After assembling dust collector, assemble 
   front panel. Please note that hangers on   
   the unit shall be assembled  firstly and the 
   position is shown in the below picture.

2.Draw handles of dust collector subassembly 
   outwards to remove dust collector.

3.Each model has slightly different  flter and 
    fltering sponge. Please refer to the below  
   for installation.
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The air cleaning function is available even 
without water in the tank.
1.Take out water tank and remove the cap.

2.Fill water into water tank and screw cap up.

● Water exceeding 40℃ or with aromatic solvent oil, 
    chemicals, aromatics or abluent (which may cause 
    deformation or malfunction);
● Water from water clari� er, basic ion water with 
     basic ion, water with mineral substance or water 
     from well (which may multiply mildew or bacteria); 
● Fill water in a proper place; 
● Fill a little of water into tank � rstly and then shake 
    it for cleaning. After that, � ll clean water to tank. 

Press button 
“PUSH” and take 
out water tank.

Water tank

Make sure that cap of water tank has been 
screwed up otherwise water will leak.
● Please hold the handle of water tank tightly when 
    moving the water tank which has been � lled with 
    water.     
● Don’t touch the valve in the middle of cap 
     otherwise water will leak.

3.Install water tank
● Hold the handle and insert water tray into water
     tank. Then install water tank in the unit.

If hearing “click” sound, it 
means water tray has been 
inserted correctly.

Water tank 

Water tray

● When changing water, pour out water 
     remaining in water tray, otherwise, fouling or 
     odor will be produced.

Notice:

● Sensitivity of odor sensor is determined within 
     2 minutes after plugging in. Therefore, insert 
     attaching plug when there is no odor.

Attaching plug

Socket

Notice: 
Don’t use the below water

4.Preparation of Water Tank

5. Insert attaching plug into  
    the socket 

Before � lling water, cleaning product or maintenance, the appliance must be 
disconnected from the supply mains or unplug the power supply.

Warning

6. Prepare remote control 

42

3
1

Battery

1.Prepare remote control

● Please put the remote control pointing to the  
     receiver window in operation.
● The remote control should be used in the effective  
     range.
● Make sure there is no obstruction between the   
     remote control and air cleaner, otherwise it will 
     affect the signal transduction.

Open the battery cover 
on the back of the remote 
control, place the battery 
in the circular tank, pay 
attention to positive and 
negative poles, plug back 
the remote control and 
then it can be used.

2.Use the remote control
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Display Function Introduction

Display of Nixie Tube 
(1) Ambient humidity is displayed during normal 
     operation. 
(2)Time is displayed when setting timer. 
(3) Set humidity is displayed when setting humidity.  
(4) Sensitivity degree d1, d2 or d3 of dust is displayed 
      when setting sensitivity of dust.  
(5) Sensitivity degree o1, o2 or o3 of odor is 
      displayed when setting sensitivity of odor.
Example:

Fan Speed Bar  
It displays current fan speed.  One column 
means silence; Three columns mean low 
fan speed; Five columns mean medium fan 
speed; Seven columns mean high speed. 

Silence

Sensitivity degree of dust Sensitivity degree of odor

1

3

6

LED Lamp for Water Shortage 
When LED lamp for water shortage blinks, 
there is water shortage for water tank. It 
reminds user of � lling water. 
Both conditions below must be met when LED 
lamp blinks: 
(1) Humidifying mode has been set; 
(2) Set humidity is higher than ambient humidity. 

LED Lamp for Child Lock
When child lock function is turned on, other 
buttons in the unit and remote control will be 
locked to prevent child wrongly operating the 
unit.
(1) After pressing child lock button in remote 
     control for 2 seconds, the LED lamp of 
     child lock will be on and child lock function 
     is activated. If any other button is pressed, 
     LED lamp of child lock will blinks and   
     buzzer will sound. 
(2) Press button of child lock for 2 seconds to 
     release child lock. 

Cleaning and Replacement
When LED lamp for cleaning or replacement 
is on, it reminds user of cleaning or replacing 
� lter of the unit.
(1) Cleaning  When LED lamp for cleaning 
      is on, it means unit has operated for 
      continuous 480 hours. It reminds user of 
      cleaning cleanable parts of the unit, 
      such as � lter.  In standby mode ,When   
      pressing buttons Sleep+Timer, LED 
      lamp for cleaning will be off and timing    
      counter will recount time; 
(2) Replacement  When LED lamp for 
     replacement is on, it means the unit has 
     operated for continuous 2000 hours. It 
     reminds user of replacing � lter so as to 
     keep good performances on dust 
     removal; In standby mode,When pressing 
     buttons Sleep+ Timer, LED lamp for
     replacement is off and timing counter will 
     recount time. 

Low fan speed

Med. fan speed High fan speed
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The sensor built-in can sense quality of air and change of odor.  Through qty of LED lamps, air 
quality and odor content can be known.

<LED lamp for Dust Sensor > 
■  In below conditions, the LED lamps will be  
     on for the � rst second which are irrelevant to 
     air quality. 
   ① Operation after installing front panel   
     ② Operation after plugging attaching plug   
■  When dust sensor lags in response, please 
     revise setting of sensitivity degree of sensor.

<LED lamp for Odor Sensor > 
■ In below conditions, the LED lamps will be 
    on for the � rst second which are irrelevant 
    to air quality. 
  ① Operation after installing front panel 
   ② Operation after plugging attaching plug.
■ In � rst 2 minutes after turning on the unit, 
    the odor sensor is pre-heating. In that 
    case, odor sensor may not respond. 
■ Except alkaline air, the sensor may not 
    respond to some odor, like odor of pet or 
    garlic. 
■ Because people have different feelings 
    about odor, someone may still feel there 
    is odor when Green LED lamp is on. In 
    that case, please manually switch fan 
    speed to high speed.

※  Setting for Sensitivity Degree of Dust Sensor
① In standby mode; 
② Press SLEEP+ AUTO buttons simultaneously for over 1 seconds and then release them; 
③ The unit enters adjustment mode for sensitivity degree of dust sensor. In that case, d1, d2 
     or d3 will be displayed. In initial setting, d1 will be displayed. Number 1, 2,3 means sensitivity 
     degree. Number 1 means lowest sensitivity degree, number 2 means medium sensitivity 
     degree and number 3 means highest sensitivity degree. 
④ Press +/- button to adjust sensitivity degree. 
⑤ Quit: if there is no operation for 3 seconds, the system will keep the current setting of 
     sensitivity degree and quit the setting mode. 
 
※ Setting for Sensitivity Degree of Odor Sensor
① In standby mode; 
② Press FAN + HUMIDIFY buttons simultaneously for over 1 seconds and then 
     release them; 
③ The unit enters adjustment mode for sensitivity degree of odor sensor. In that case, o1, o2 
     or o3 will be displayed. In initial setting, o1 will be displayed. Number 1, 2,3 means sensitivity 
     degree. Number 1 means lowest sensitivity degree, number 2 means medium sensitivity 
     degree and number 3 means highest sensitivity degree. 
④ Press +/- button to adjust sensitivity degree. 
⑤ Quit: if there is no operation for 3 seconds, the system will keep the current setting of 
     sensitivity degree and quit the setting mode.

Few 

LED lamp is on

Much

Few 

Much

rodOtsuD

Display of Dust Degree and Odor Degree 
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Buttons Function Introduction

 ON/OFF 

For turning on or turning off the unit. Press 
this button once to turn on the unit and 
press it again to turn off the unit. 

FAN

Adjust fan speed of the unit and the 
sequence of fan speed is:   
      Silence → Low → Med. → High 
  

HUMIDIFY

AUTO

SLEEP

TIMER

PLASMA/ ANION

ELECTROSTATIC

Press this button to turn on humidify mode. 
LED lamp for humidify mode will be on. 
Press this button again to cancel humidify 
function and LED lamp for humidify will be 
off; In humidify mode, press button "+ "or "– 
to adjust set humidity.

Press auto button to enter auto mode. 
LED lamp for auto mode will be on and 
other functions will quit. Based on air 
quality sensed by sensor, the unit will 
automatically adjust function and fan 
speed of the unit. Press this button again 
to cancel auto mode and LED lamp will be 
off.

Press this button to enter sleep mode. 
LED lamp for sleep will be on and other 
functions will quit. Based on air quality 
sensed by sensor, the unit will be 
automatically adjusted. Press this button 
again to cancel sleep mode and LED lamp 
for sleep mode will be off. 

When the unit is turned on, press timer 
button to activate timer off and the LED 
lamp for timer will be on. Press button + or 
– to set time for turning off the unit. When 
pressing timer button again, LED lamp for 
timer will be off and timer will be canceled. 
In standby status, press timer button to 
activate timer on and LED lamp for timer 
will be on.  Press button + or – to set time 
for turning on the unit. When pressing timer 
button again, LED lamp for timer will be off 
and timer will be canceled.

Press button of electrostatic dust removal to 
activate dust removal function and LED lamp 
for dust removal will be on. (This button is 
not available for model GCF220BKNA.)

↑

+/-

In humidify mode, it is used for setting 
humidity; in timer mode, it is used for setting 
timer.

Buttons for adjusting 
sensitivity degree of dust.

(Refer to page 11 for more details.) 

(Refer to page 11 for more details.)

Buttons for adjusting 
sensitivity degree of odor.

 Buttons for light

When the unit operates and child lock is off, 
press auto and timer buttons simultaneously 
for 2 seconds to turn on or turn off nixie tube 
and LED lamps on front panel.

+

+

+

When the unit is in standby mode and child lock is 
off, press sleep and timer buttons simultaneously 
to clear time of timing counter.
1. When accumulated time for cleaning and 
replacing � lter doesn’t reach, they will be cleared 
after resetting time. 
2. when one kind of accumulated time reaches, 
it will be cleared by resetting time. And the other 
one will keep accumulating time. 
3. When both of them are reached, they will be 
cleared after resetting time.  After clearing, LED 
lamps on front panel will be on for 2 seconds. 

+ Buttons for resetting time

Press this button and plasma and anion 
will change as follows:   
        

 

"

Plasma is off 
Anion  is on

Plasma is on 
Anion  is off

Plasma is off 
Anion  is off
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Remote Controller Function 
Introduction 

Auto Speed

+ -

Humidify Timer

Sleep Lock

Plasma/Anion

Electrostatic

On/Off

Timer

Sleep

Lock

Plasma / Anion

Electrostatic 

Humidify

+/-

When the unit is operating and this button 
is pressed, the unit will automatically adjust 
negative ion, electrostatic dust removal 
device, switch of humidifying function and fan 
speed according to sensed air quality and 
ambient relative humidity.
Fan speed button will be invalid in this mode. 

During operation, press this button and fan 
speed will switch according to the sequence 
below. LED lamp for fan speed will change 
accordingly. 
           Silence → Low → Med. → High 

When the unit operates at humidifying 
mode, press button "+" or" –" to adjust set 
humidity. When the unit is operating, in timer 
setting mode, press button "+ "or "–" to 
adjust time for turning off the unit. When the 
unit is standby, in timer setting mode, press 
button"+" or "–"to adjust time for turning on 
the unit. 

When the unit is operating and this button is 
pressed, the unit will enter this mode. Press 
this button again to cancel this mode.

When the unit is energized, press this 
button to enter timer setting. Press + or – to 
adjust time of timer and set range is 0~24 
hours. Press this button again to cancel the 
setting.
When the unit is operating, timer is set for 
turning off the unit. If the unit is turned off, 
timer is set for turning on the unit.

When the unit is operating and this button 
is pressed, the unit will automatically adjust 
negative ion, electrostatic dust removal 
device and humidifying function based on 
sensed air quality and ambient relative 
humidity. Fan speed will switch between 
silence and low speed.
Fan speed button will be invalid in this 
mode.

When lock is off, press this button for over 
2 seconds and relevant LED lamp will be 
on. The controller will be locked. When lock 
is on, press this button for over 2 seconds 
again to cancel lock.Lock is off as default 
once the unit is energized after power failure 
occurs.

When the unit is operating, press this button 
to turn on electrostatic mode.  Press this 
button again to quit this mode. (This button 
is not available for model GCF220BKNA.)

Press this button in standby status and then 
the unit will start operation. Press this button 
again and the unit will stop operation.

↑

ON/OFF 

Auto

Speed

Press this button and plasma and anion 
will change as follows:   

 

Plasma is off 
Anion  is on

Plasma is on 
Anion  is off

Plasma is off 
Anion  is off
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Maintenance Table

During maintenance, refer to “Preparation before Operation “for disassembly and installation of each part.

Front panel Filter Filter subassembly Activated carbon � lter

When it is dirty

Clean it

Once for every two weeks

Remove dust and 
wash it with water.

The unit has operated for 
accumulated 2000 hours.

Replace it

When it is dirty 

Cleaner    It can’t be 
washed with water.

● Clean the dirt with 
    wet cloth.    
● If it is very dirty, 
   clean it with cloth   
   which had been  
   dipped in neutral 
   detergent.  
● Don’t use hard 
    brush (which may 
    cause damage).

● Use cleaner to 
    remove dust and 
    then remove � lter to 
    wash it. 
● When it is very 
   dirty, use soft brush 
   or neutral detergent 
   to wash it. Please 
   dry it in air after  
   complete cleaning.

● Cleaner or water 
    can’t be used for 
    cleaning (otherwise      
    performance of � lter 
    may decrease).

● Remove active carbon 
     � lter and use cleaner 
     to remove dust. 
● When there is odor, 
    spray water on the 
    surface and then dry it 
    in air (for about 1 day). 
● it can’t be washed with 
    water (otherwise, � lter 
    for removing odor will 
    be deformed).

Refer to page 19 for 
replacement method.

Requirement
● Wipe the detergent after cleaning.   
● Don’t use water which exceeds 50 ℃ . 
● Don’t dry it in the place where there is direct 
    sunlight.

● Don’t use dryer to dry it.
● Don’t dry it by � re otherwise deformation 
    will be incurred.

About Safety Switch
● When removing front panel, don’t scratch 
     the surface and damage the bulging of 
     inner side, in which there is safety switch. 
     When opening front panel, cut-off power 
     supply. Once it is damaged, the unit can’t 
     operate any more. 

● Don’t touch the hole on the bottom of the unit  
     (otherwise electric shock may be incurred).

Warning

Warning
Before � lling water, cleaning product or maintenance, the 
appliance must be disconnected from the supply mains or 
unplug the power supply.

Inner side of 
front panel

Don’t damage it.

Hole in the bottom
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Cleaner

● Don’t use petrol, volatile oil, lacquer thinner, putty-powder or kerosene. 
    (Otherwise electric shock, � re or damage of the parts may be incurred.) 
● The unit can’t be washed by water. 
    (Otherwise, electric shock, � r or malfunction may be incurred.)

Air inlet of sensor of 
the unit Water tank

Accumulated dust
Wipe it

● Use cleaner to clean 
     dust around air inlet 
     and the unit. 
● If the dirt is hard to 
    clean, use a wet cloth 
    with a little of neutral 
    detergent to wipe it.   
● Use dry cloth to wipe 
    the unit.

Fill water for 
every time

The surface 
is dirty

Wash it with water
Clean inside of water tank:
● Fill water in water tank 
    and shake water tank 
    � ercely for 5~10 seconds.  
    Then pour out water. 
● If the inside is very 
    dirty, add a little of neutral 
    detergent in water and 
    shake water tank � ercely 
    for 5~10 seconds. Then 
    pour it out and clean 
    it with clear water 
    subsequently. 
Clean appearance of water tank:
● Wipe it with dry cloth after 
     cleaning it with clear 
     water.
● Add a little of neutral 
    detergent in water to 
    wash the tank.

Once a month or 
there is dirt or odor.

(Please refer to page 16 and 
page 17 for maintenance.)

Once a month or 
there is dirt or odor.  
(Please refer to page 16 and 
page 17 for maintenance. )

Press and clean it. 

Water tray Filter subassembly 

Wipe it
Wash it with water
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Maintenance for Water Tray and 
Filter Sub-assy
1.Remove of water tray and � lter sub-assy

(1) Remove water tray (See P9).
(2) Pull out the water tray and remove the � lter 
      sub-assy.

● Hold the bottom concave of water tray and pull out.
● Slowly pull out the water tray as there’s water in the 
     tray.
● Hold up the bottom of water tray when moving it.

1. Assembly of water tray

① Assemble � lter   
    sub-assy.

② Press it until a 
     “crack” is heard.

Assemble the water tray and � lter as the picture 
shows direction.

● Assemble the water tray and � lter sub-assy 
    as original sample.
    Incorrect assembly might cause operation 
    failure.

● Wipe it with soft cloth or brush to get rid of the dirt.
● Wipe the scale with soft cloth or brush dipping 
     with water or Citric acid warm water, then wash 
     with water.
Requirement
● Do not remove the � oater and degerming agent 
     box.
● The unit cannot operate normally without the 
     � oater and the water will be with odour soon 
     without the degerming agent box.

● For different water quality and environment, the 
      water in water tray will be color changed 
      because of the scale. Maintain the water tray as 
      above stated.

● Please assemble it as following picture.

▲
▲ ▲

Maintenance 
standard

once a month or whenever there’s 
peculiar smell or dirt

Maintenance 
method water clean

Correct assemble:
1. Assemble the � oater 
    from the lower of 
    bulge on water tray.
2. Insert the shaft of 
    � oater into water tray 
    hole.

Incorrect assemble:
The � oater hangs 
at the bulge of the 
� oater.

Degerming agent box.

Floater

2.Assembly of water tray and � lter sub-
   assy

2. Assembly of water tank. (See P9)

3.Water tray

4.Floater fall off from the water tray

Floater
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The water tray and � lter will get dirt and peculiar odor, do maintain periodically.

Press to clean it with 
water or warm water 
(around 40℃ )

● Wash the � lter with moderate force to avoid 
      deforming of the � lter.
● Wipe with soft sponge.
● Never forcedly scrub with brush.
● Wash with clean water thoroughly to avoid 
      accident or color changed.
● The water tray could be used in wet after 
      maintenance.
● Dry out the water tray and assemble it when the 
     unit will not be used for a long time.

When there’s peculiar smell or dirt
Press to wash with clean water or neutral abluent of 
40℃ for 30~60mins.
● The abluent volume used should be as the 
     speci� ed.
● The color changed caused by abluent does not 
     affect the unit operation.
● Wash the � lter thoroughly after press.

Press to wash it with warm water mixed with 
Citric acid (around 40℃ ) or clear water for 2h.
Using volume: 20g Citric acid mixed with 3L 
water.
Please extend the press time when there’s scale.
● Wash the � lter thoroughly after press.
● Citric acid could be bought at drug store.

Requirement

Slide along the frame (upper) arrow direction, mark 
with “ △ ”, remove the frame (upper) and the � lter 
screen.
(Press to wash the frame with clear/warm water if the frame 
cannot be disassembled.)

● Match the bulge of lower frame and � lter screen hole.  
      (Incorrect assembly might cause water leakage)

2. Assemble the new � lter screen onto the 
    frame (lower)

● Both sides of the � lter screen are the same.

3.Upper frame and shaft should be 
   assembled as original sample.
① Match the" △ "at upper frame (till a “click” is 
     heard)
② Insert the shaft and rotate right.

● For different environment, the dirt might be 
     different.
     It is advised to maintain when there’s peculiar 
     smell or the humidifying volume decreased.

Maintenance 
standard

once a month or whenever there’s 
peculiar smell or dirt

Maintenance 
method press to clean

Press to clean 
every square of 
the � lter.

Service life for 
replacement

when the unit is operated 
for accumulative 2000 hours

1.  Remove � lter screen

Do not abandon 
the frame

Do not abandon 
the frame (shaft)

Rotate to left until a “click” 
is heard and then stop.

Frame (lower)

Frame (upper)

Filter screen

▲

Match and 
assemble

Bulge

5. Filter sub-assy 6.Filter replace method

When the scale (white or brown) is hard to 
clean
(The humidifying volume will be decreased if the unit is operating 
with scale)
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Maintenance for Dedust Parts

Maintenance standard When the cleaning indicator light 
is on or there’s dirt

Maintenance method Wash with water, and wipe

Notice

Content Dust collecto Negative plate Notice
1.Remove the negative plate 
   from the dust collector assy.

See P18 See P18

① static 
dedusting rack 
(please use it 
after dipping and 
before drying 
out)
● Please 
wipe out the 
dirt on plastic 
component with 
soft cloth
Wipe with cotton 
stick for the spot 
which is not 
available with 
� ngers.
● Do not leave 
the � bre of 
cloth on the 
component.
Incorrect 
reaction might 
be caused.

2.collect the surface dust with 
   dust-collecter.

3.Dip in the water for 1hours.

4. Wipe the dirt with cloth or soft 
    brush. Please wear cleaning 
    gloves.

5.Wash with water

6.Place it at ventilated and shady 
   spot and dry out.

Open the panel, take out the dedusting parts and remove the negative plate which 
need cleaning
● Hold the handle, pull outward and lift, to remove 
    the static dedusting parts

● Remove the screws to remove the 
    negative plate.

Hold both sides to 
easily remove the 
plate.

Wear rubbish gloves

1. Please wear rubber gloves when wiping and cleaning.
2. Do not break the tungsten � lament during disassembly 
    and cleaning.

▲
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Replacement of Filter and Filter 
cotton

  1. Remove the dust collector assy (as following picture shows), then remove the � lter 
    behind the collector.
   ● Press the clamp on dust collector rack by hand, to remove the � lter.

White surface

White surface

2.Assemble new � lter

    ● Fill the starting use date on � lter’s label with signature pen (Y/M)
● Assemble the � lter into dust collector rack, be noted that the clamp should be 
    proper assembled and the white side should be kept outward.
● Assemble the whole dust collector into the unit. (see preparation before use)

Service life for replacement when the unit is operated for accumulative 2000 hours

Service life for replacement 3 months

Take out the � lter sub-assy, remove the � lter cotton as above steps. (see P8 for replacement 
method)

Filter replacement method

Filter cotton replacement method
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Replace Battery

2 4

3

1 Battery

1. Open the back cover of the remote control 
according to the arrow direction.

2. Replace it with CR2025 battery, and then 
close the lid.

Note:

● The battery should be placed where children can not reach. If a child accidentally swallow 
    the battery, you should quickly get in touch with the doctor.

● When the battery is not used any longer, please put it into battery recycling place at the 
    nearest electrical shop, watch, or camera stores.

●The criteria for replacing battery is 1 year. However, if it is not found insensitive in receiving 
    signals, please replace the battery.

● Please replace the battery as soon as possible when it is close to the battery lifespan.

● In order to avoid the failure and injury caused by � uid leakage or rupture, please remove 
    the battery if it is not in use for a long time.
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Please be noted of following content before consigning for maintenance, if the 
problem cannot be solved, please ask the Neoclima franchised store for help.
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Operation failure

“click” during humidifying
operation

“bubble” during humidifying 
operation

“creak” during 
humidifying operation

“pitter-patter” during 
humidifying operation

Too loud noise during 
operation

“  ap” during 
humidifying operation

Purifying effect is not 
good-please check

● Please make sure the front panel is well assembled.

● If the bulge of front panel inner side is damaged?

● If the unit is inclined or tripped over?

● There’ll be"click" when the unit is start-up or stopped.

● There’ll be “bubble” when the water in the tank  ow 
     into the tray.

● It is the drive sound when the  lter rotate during 
    operation.

● It is the sound when the water drop on the  lter.

● If the  lter in dust collector is well assembled.

● If the dust  lter is taken off from the dust collector 
    bag.

● If the air ventilation is good, or if there’s block 
    around

● If it is time to maintain the  lter.

● If it is time to replace the  lter cotton.

● If it is time to replace the  lter screen.

● If it is time to wash the negative plate.

● If it is time to clean or replace the active carbon 
 lter.

● If there’s too much smoke in the room-open the 
    window and door for ventilation.

Troubleshooting
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the water in the tank 
reduced without 
humidifying operation

●  The unit cannot humidify when the water is  lled 
     in the tank.
    The water in the tank do not reduce-please check.

● The humidify operation will stop automatically 
    when the room humidity is too high under auto 
    humidify mode.

●  The water will be slowly reduced when the 
      humidity is high or in the cold days.

●  Is the ON/OFF indicator light is on?
―If not, press “ON/OFF” button.

●  Is the  lter well assembled?

●  Is there dirt or scale on the  lter?
―Maintain the  lter.

●  If the water lacking indicator light is on?
―The water tray is not well assembled if the 

     light is on, correctly assemble the water tray.

■ The water will be 
     naturally evaporated 
     when the unit is not
     operating.

■ Pour the water in
    the water tray during 
    purifying operation.

Water lacking indicator 
light blink

●  The  oater will swing as the water  ows during 
      operation, result in the blinking of indicator 
      light. (The ON/OFF of the light is controlled by 
      the position of the  oater)

―Fill water into the water tank.

●  If the fan motor is with malfunction? 
―Please contact with Neoclima franchised store.

●  If the air inlet of the sensor is accumulated with 
     dust?

―clean the dust at air suction port with dust 
     collector.
    Operate the unit a while after dust collecting.
●  Does the  oater cannot move because of the   
     scale?

―Clear the scale with brush.
●  Is the water tray well assembled?

―Well assemble the water tray till a “click” is 
     heard.
●  Is the  oater in water tray loosened?

―Assemble the  oater as original sample.
●  If there’s peculiar smell when the power plug is 
      connected?
      After power plug is connected, the  rst one minute 
     condition is considered as the sensitivity benchmark of 
     the peculiar smell sensor.
     Pull out the plug when the unit is operating normally 
     without peculiar smell, connect the plug 3s later and
     operate to modify the benchmark of peculiar smell sensor.

No air outlet

Room dust (dust sensor) 
indicator light is still ON 
without change.

The water lacking 
indicator light is still on 
after the water  lling.

There’s peculiar smell, 
but the indicator light is 
on.
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The humidity shows 
is always high

●  If the unit is placed by window or a location 
     facing cold air?
     The environment humidity is high.
     ―Move the unit to other place.
●  The room located in north or beside the bathroom 
      is with a high humidity.
●  The humidity and temperature will be � uctuated 
      in the room as air � ow. Please take humidity 
      display on unit for reference.

●  The humidity is hard to increase as the low   
     indoor temperature, and the dry wall and � oor.
●  If the unit is used in a room with larger area than 
     the rated applicable one?
●  Is the air� ow volume strong enough?
     ―Set the humidity mode as"auto"or "consecutive" 
     and the air � ow volume at high before operation.
●  Is the setting humidity is too high?
●  Does the unit suffer direct sunshine or warm air? 
      ―Move the unit to other place.
●  The humidifying operation is together with 
      purifying. When the humidify reaches set value,   
      humidifying will stop while purifying keeps   
      operation.

●  Regulate the shape of � lter and well assemble it.
     Incorrectly assemble might cause water leakage.

●  Is the unit inclined?
      ―Inclined unit might cause water splashing.
     Stop operation when moving the unit, pour out  
     the water in water tank and water tray.
●  Is the cover of tank loosened?
     ―Properly cover the tank.
●  Is the unit placed closely to the TV or TV 
     antenna?
●  Is the power cord or antenna placed closely to 
     the unit?
     ―Please keep the unit far away from the TV, 
     radio and antenna.

The humidity shows on the 
room hygrometer is not the 
same as the one shows on 
unit.

The humidity is not 
increased.

The humidifying does 
not stop operation even 
when the room humidity 
is high.

Too much water on air 
outlet

Water splashed to 
the � oor

The TV display is 
disturbed.
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Dual-8 nixie tube 
displays L1

Dual-8 nixie tube 
displays F1

●  Humidity sensor is short-circuited.  
     Replace the humidity sensor.
● It’s the malfunction of humidity sensor or 
    connection wire of humidity sensor is loosened. 
    Replace the humidity sensor.
● Ambient humidity is lower than 30%RH.
    ―it’s not malfunction
● Humidity sensor is broken-circuited. If it still   
    displays 00 when humidity is higher than 30%. 
    ―Please contact after-sales service. 

Dual-8 nixie tube 
displays 00
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Specifi cation

Model                    NFC260 AQUA    
zH05 ~V042-022egatlov detaR

Rated power(W)  58
260
400
11

   
Rated air flow volume(m³/h)      
Humidifying volume(ml/h)      
Net weight(kg)    

806X872X583)mm(noisnemiD

   
● The net weight is measured when the water tank is empty, the  ume is 
     without water and the wet membrane is dry.
● Humidifying volume is measured when the unit is under an ambient 
     temperature of 20℃ ±2℃ , relative humidity of 30%±5% and high fan    
     speed.
● The standby power consumption is around 0.5W.
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